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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CnoroA6a
me)KAy

rlpaBH TencTaaTa Ha A, p)Ka&"e OT 6eHenOKC -
(KpancTBo 6enrul, KpanCTBo Ho4epnaHAMl vi Ben4KOTO

xepu, orcTBO JhoKceM6ypr)

rlpaB1iTejCTBOTO Ha Peny6nMKa 6bnrapmR
3a

o6paTHo npi4eMaHe Ha He3aKOHHo npe6V1BaBau4 n&4L.a
(CnorojA6a 3a peaAMnCmR)

f-paBVTelCTBaTa Ha bp>KaBHTe OT BeHemhOKC (KpancTsO

Senrmrn, KpajiCTBo HwJpepnaHLHgq W BeJnKOTO xepL orCTBO

JiIOKceM6ypr), geCcTByBaLLrn cbBMeCTHO no cmi-aTa Ha KOHBeHLkqRTa

GeHemlOKC OT 1960 r.,

H

r'paBi4TejCTBOTO Ha Peny6nWKa BbinrapwR

Hapi4aHm no- HaTaThK ,A oroBapsui4 cTpaHL4",

Bo~eHm OT )KeniaHHeTO ga nognoMaraT o6paTHOTO npmeMaHe Ha

He3aKOHHo npe6wBasausrTe n uLa Ha TepMTOpmHiTa Ha AbpyKaaaTa Ha

Apyra loroBapsuka cTpaHa, T.e. Ha nwLta, KOWTO He OTroBapRT MnU'I BeLe

He OTroaapRT Ha getCTByBaL wWTe yCnOBVwR 3a BflI3aHe Hl.rl

npe6BaBaHe, KaKTo W TpaH3WTHOTo npeMLiHasaHe Ha penaTpwpaHM

nwLua,

B gyx Ha CbTpygH 4eCTBO 14 Ha OCHoBaTa Ha B3aHMHOCT,

Ce cnopa3yMixa 3a CneAHOTO:

LREH 1

OnpeeneHL. m o6naCT Ha npo4noKeHm1e

1. n"o CMLCbna Ha HaCTORILuaTa Cnorog6a nOA TepHTOpHS1

crtegaa ga ce pa36wpa:
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/11 Ha GeHenio3Kc - CbBKynHocTra OT Tept4TopL4Te Ha KpaLnCTBO

,enrRs, KpanCTBO HiJgepnaH.i1s W BenWKOTO xepLlorcTao

J'oKceM6ypr.

/2/ Ha Peny6nAKa 6bnrapws - TepWTOpHTa Ha Peny6nMKa

Bbnrap1s;

2. no CMWCbjla Ha HaCTOLuRaTa CnoroA6a cne~Aa Aa ce

pa36Hpa nog:

/1/ ,,TpeT14, ip)Kas4" - scJ)a Apyra AbpKasa, ocseH enHa OT

,bp)KaMTe OT BeHemOKc L Peny6niKa Bbnrapmq;
/2/ ,,rpa)Ki(,aHHH Ha TpeTa gbp)KaBa" - BCAKO nmLte, KOeTO He e

rpamiaHlHH Ha gbp>Kaa OT BeHenlOKC 14nM Ha Peny6w Ka 6bnrapwn;
/3/ ,,BbHWHL4 rpaHw4Uwl:

a) nbpBara npeKoceHa rpaHwL4,a, KORTO He e o6u4a 3a

QoroBapsiULVHTe cTpaHw;

6) BCRKO neTw4we twnM MOPCKo npmcTaHu.e, pa3nooKeHO Ha

Tep1HTOpWiqTa Ha bpKasa OT 6eHen)KKC MWf Ha TePWTOpwsTa Ha

Peny6ntKa Bbnrapw, npe3 KoeTo ce 3BbpWua ABwKeHwe Ha nwua o

I.nW KbM TpeTa gbp)KaBa.

LJEH 2

O6paTo nptieMaHe Ha CO6CTBeHH rpawjamm

1. BcsKa AorcOapszu(a crpaHa npkieMa o6paTHo Ha rep'ropora

Ha CBOrTa gbpKasa, no Mon6a Ha jApyraTa ,oroBapsiuJa cTpaHa t 6e3

(oopMaHOCT., BCRKO HaMmpau4o ce Ha TepHTopWSITa Ha MoneJLLaTa

XQoroBapqwa cTpaHa jimLe, KoeTo He OTrOBapq wni Beqe He OTroBapA

Ha AeC4CTByBauLU, Te yCnOBWS 3a aut43aHe wnwi npe6wBaBaHe, KOFaTO

mome .a ce yCTaHOBL4 MIA C OCHOBaHHe .a ce npeg oJo)Kw, Le TO

npwTe>KaBa rpaK aHCTBOTO Ha , p>KaBaTa Ha 3aMOfleHaTa

,1oroBapRLuaTa cTpaHa. CiLLoTo ce npmara t no OTHOLUeH1e Ha jw3ue,

KOeTO cneg Bnl3aHeTO My Ha TepLrrop4rTa Ha gp)Kaara Ha

moneuJgaTa goroBapqLua cTpaHa, e 6H4no ocBo6ogeHO OT
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rpaKlJaHCTBOTO Ha aip)KaaaTa Ha 3aMoAeHa-ra ZorOBapnLa CTpaHa H He e

noAy'4HAo noHe yBepeH~e 3a HaTypaAH3aUL4 OT MoAeLuaTa loroaapsuwa

cTpaHa.

2. nO HCKaHe Ha MoAeLuaTa EtoroBapFlLua CTpaHa m B cboTBeTCTBHe C

pa3nope 6HTe Ha 4A. 6, 3aMoAeHaTa floroBapnuta CTpaHa H3naBa

He3a6aBHO Heo6xOLHMH'Te AOKyMeHTH 3a ribTyBaHe Ha ^M~aia, noAe)KauH

Ha o6paTHo npHeMaHe.

3. Mo~euLaTa aoroBapsLua cTpaHa np~eMa o6paTHo npH

C lLUHTe YCAOSHA ToBa AwHe, aKo npvi nOCAensau.a nposepKa ce yCTaHOBM,

qe KbM MOMeHTa Ha HanyCKaHe Ha TepHTopHR'Ta Ha Abp)KasaTa Ha

moAeuJaTa ,orosapgLuia CTpaHa, TO He e npHTe)KasaAo rpamAaHCTBOTO Ha

P.bp)KaBaTa Ha 3aMoAeHaTa X1oroBapJLLLa CTpaHa. ToBa He ce npwAara, aKO

3aAbA )KeHHeTO 3a o6paTHo npHeMaHe e B pe3yATaT OT qbaKTa, 4e

3aMoAeHaTa ,oroBapRLita CTpaHa e OTHeAa rpa>KaHCTBOTO Ha ToBa AHLte

CAea BAH3aHeTO My Ha TepHTOpHRTa Ha ,bpKaBaTa Ha MoAeu.aTa

loroBapsLwa CTPaHa -H TO He e noAy-4IAO noHe yBepeHHe 3a

HaTypaAH3auHR1 OT MOAeLUaTa Jloroaapsua CTpaHa.

4AEH 3

O6paTHo npseMaHe Ha rpa)KAaHm Ha TpeTm Ap)Kaai

1. BC19Ka Aoroapauaa cTpaHa npHema o6paTHO Ha CBOR TepwTopH,

no MoA6a Ha apyraTa aloroBapRLua CTpaHa w 603 cpopMaAHOCTH, rpa',naHH

Ha TpeTa lbpKaBa, KOHTO He OTFOBapRT HAH Beqe He OTFOBaPRT Ha

yCAOBHRTa 3a BAH3aHe wi i npe6HaaBaHe Ha TepHTopHRTa Ha Abp)KaBaTa
Ha MoAeLUaTa QorOaapiLLa cTpaHa, KoraTO Mo)Ke Aa ce YCTaHOBH AAH C

OCHOsaHwe ga ce AonycHe, 4e Te3H rpa)KAHH Ha TpeTa jAbp)Kasa ca

npeMHHaAH TpaH3HTHO NAN ca npe6HBaBaAH Ha TepTOpHRTa Ha AbptcaaTa
Ha 3aMoAeHaTa foroBapiLua CTpaHa.
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2. 3a ,A)KeHieTO 3a o6paTHO npHeMaHe no aA. 1 He ce npw4ara

cnpRMO rpamJl8aHmH Ha TpeTa Abp)Kaaa, KOPITO rlpw BAH3aHeTO CH Ha

TepHTOpHRTa Ha mp)KaaaTa Ha MOAeLLiaTa florosapsiL~a cTpaHa, e

npHTe)KaBaA BaAm.eH ,OKyMeHT 3a npe61BaaaHe, M3flageH OT Ta3H

AoroBapRu.a CTpaHa VMM Ha KOrO'O cbLiaTa e H3AaAa TaKbB AOKyMeHT cAeA

BAW3aHeTO My Ha HelHa TepHTopkR.

3. jlorosapFwLUMTe CTpaHH noAaraT BCV4KW yCVLH4A 3a npmopHTeTHOTO

BpbtuaHe Ha rpaw.AaHHTe Ha AbpwaBL, C KOHTO K4MaT orLL4a 'paHUi4a, a

CbOTBeTHHTe Abp>KaBH Ha npOH3XOA.

4. Pa3nopel6HTe Ha aA. 1 He ce npwAaraT, KoraTo MO~eU.aTa

floroBappLua cTpaHa npKAara 6e3BAH30B pe)KM cnpFiMo TpeTaTa Qbp)KaBa,

LIMHTO rpa,-QaHHH e CbOTBeTHOTO AHUe.

IAEH 4

O6paTHo npmeMaHe Ha rpa)KaNH Ha TpeTH AbpiKasi OT

JgoroBapLu4aTa CTpaHa, OTrOBOpHa 3a BAN3aHeTO

1. AKO A^Lue, npL4CTwrHaAO Ha TepHTOPHRTa Ha fbp)KaBaTa Ha

MOAeLUaTa QoroBapRu4a CTpaHa, He oTroaapq Ha ,AevCTByBauTe YCAOBHR

3a aAH3aHe mVm npe6msaBaHe B HeR w npHTe)KaBa BaAHHa BH3a mA4

BaAHHO pa3peweHHe 3a npe64aaaaHe, w3gan.eHH OT 3aMOAeHaTa

JOrOBaprnLua cTpaHa, nocAeHaTa QorOBapRLua CTpaHa npHeMa o6paTHO

TOaa AHUB Ha TePHTOpHRTa Ha CBORTa ,AbpxKaBa 6e3 4)opMaAHOCTm no MoA6a

Ha MoAeu~aTa X9OrOBapRIu, a CTpaHa.

2. AKO H AsBeTe ,lroBapwL4 CTpaH4 ca H3,aAH BH3a V w

pa3peweHHe 3a npe6HaaBaHe, KoMneTeHTHa e Ta3W alorosapRua cTpaHa,

BaAHDHOCTra Ha WH1TO 8H3a HAH pa3peweHHe 3a npe6HBaBaHe, H3THma no-

K'bCHO.
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3. ArmiHew 1 W 2 He ce npwaraT B cnyt4ak Ha W3gageHa

TpaH3WTHa a 3a.

YJIEH 5

AoKyMeHTIn 3a npe6tHeaBaHe

,OKyMeHT 3a npe64BaaaHe, no CMmCb11a Ha 4neH 3, an. 2 t4 t-neH

4, e KaKBOTO mi za e pa3peweH4e, 3,ageHO OT eQHa OT orOBapL 1Te

CTpaHm, gaeau~o npaao 3a npe6L4BaeaHe Ha TepWTOptTa Ha HeiHaTa

AbpmKaBa. TyK He ce BKrOLBa BpeMeHHOTO pa3peueHme 3a

npe6HBaaHe Ha TepWTOpMATa Ha JQoroeapnW Te CTpaHVI, KoeTo ce

L13AaBa BbB Bpb3Ka C o6pa6OTBaHeTo Ha nogaeHa MoJ16a 3a

y6e>Kwu.te.

4JIEH 6

1. CaMOJr4InqHOc'-ra m rpaKn3,aHCTBOTO Ha nwt4ueTO, KoeTo nogne)Kt

Ha o6paTHo npmeMaHe no pea Ha qjieH 2, an. 1 W Ha tineHoBe 3 w 4, ce

yOCTOBepsBaT ipe3 cnegHmTe ,OKyMeHT4:

- BanTleH HaLrnoHanleH LOKyMeHT 3a CaMOlrl'HOCT;

- BaJn'IMeH nacnopT mw1VI 3aMeCTBaU, ro gOKyMeHT 3a nlbTyBaHe

CbC CHMIMKa (nece-nace);

- BoeHHa KHM4KKa i4iniH apyr AoKyMeH'r 3a caMonIt4iHocT Ha

BOeHHoCiy,>KetU CbC CHMMKa.

2. Cam nO' Hoc-rra m rpayKaHCTBOTO C oCHoBaHtAe ce

npejnonaraT Ha OCHOBaHvie Ha cnieHTe.QoKyMeHTW:

- aoKyMeHT, OT poaa Ha foCOqeH4Te no-rope, '1L4l4TO CPOK Ha

BanrAHOCT e H3Teicbn KbM ,aTaTa Ha nonyL4aBaHe Ha MOn6aTa 3a

o6paTHO npmeMaHe;

- qpyr oo4)waneH AoKyMeHT, oCaeH noCoLqeHHTe B npenxoAHaTa

antwHeR, KOIATO no3Bo'Rsaa ga ce yCTaHoaw CaM OlI4HocTra Ha lL4LLeTO

(WObopcKa KHMKKa H gp.);
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- ,OKyMeHT 3a KOHCyn1CKa permcTpaLs4R, yAOCTOBepeHle 3a

rpa)KaHCTBO 1.4 £AOKyMeHT 3a rpa)KaHCKO CbCTORHme.

3. rlpe3yMnu,4FITa 3a CaMOn44HOCT V1'IA rpa)KgaHCTBO Mo)Ke Aa

6bze O6OCHOBaHa H t4pe3:

- npOTOKOnwpaHl noKa3aHv4R Ha Ao6poc-bBeCTeH cBvi4geTeJI,

HaJr1e)KHO B3eTH OT KOMneTeHTHHTe BnaCT1 Ha Mone4aTa jloroaapiLLa

cTpaHa;

- Qpyrt4 AoKyMeHTI, cnoco6CTm8aA U a ce yCTaHOBt

caMOJ1lHHOCTra Ha ji eTo;

- (OTOKonwl Ha J.OKyMeHTL4Te, nOco.eHLI B npe3xOAH4Te

anWHem;

- npOTOKOJwlpaHM o6sCHeHMR Ha nwLeTO, Ha£jLneKHO B3eTW or

KOMneTeHTHLTe BnaCTA Ha MofLJaTa Aorosapu.a CTpaHa;

- e3WKa, Ha KOf4TO roBopi flHULeTO.

YJ1EH 7

OTnpaBRHe Ha WCKaHe 3a peaAMI.C1c.R

1. BCSKa Mon6a 3a o6paTHo npi4eMaHe uwe 6bge oTnpaBeHa

nwCMeHO L ue cbgbp)Ka:

a) jlqHH qaHHw Ha nt4lHeTO (n'VHo, 6aUi4mHt i (aM 4J'IHO wMe,

eBeH-yaJlHO npeWHJH wMeHa, nceBAOHMM wUIv npRIKOp, jpyro wiMe,

aTa H MqCTO Ha pa)KIaH8, non, nocn eAHO MeCTO)KTeJ1CTBO);

6) onHcaHe Ha nacnopTa L4nVI Ha 3aMeCTBaUAms ro XIOKyMeHT 3a

nbTyBaHe (HoMep Ha cepwqTa, QaTa H MRCTO Ha 03gaBaHe, CPOK Ha

Ba nIHt HOCT, opraH, KOC4TO ro e H3Jan) H/Hnvi qpyr4 AOKa3aTenCTBa non

4 OpMaTa Ha noyMeHT, nO3BOnIBaLLWI ga ce yVOCTOaepw HnIw ga ce

npe~nojio>Km rpa)KnaHCTBOTO Ha flIALLeTO;

B) 2 J.lHqHH CHHMKH.

2. MoneaaTa )Qoroaapu4a CTpaHa Mo)Ke pa npegocTasH Ha

3aMo.neHaTa Qorosapqua CTpama BCsqKa Apyra HH4 OpMaUlHS, KOrTO

Mo),Ke Aa e none3Ha 3a npoueypaTa 3a o6paTHo npi4eMaHe.
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3. Mon6aTa 3a o6paTHo npweMaHe ce npe/aea Ha

KOMneTeHTHOTO gi4njioMaTw'.ieCKO Ani KOHCyflCKO npegCTaBL4TenCTBO

Ha 3aMOjeHaTa~ foroBap~uiLa cTpaHa 3aegHO c nocoqeHwTe B Mon6aTa

,OKyMeHT1. 3a npe~aaaHeTo/npweMaHeTO Ha Mon6aTa w npwjlo)KeHHTe

ICbM HeA AOKyMeHTw ce 43rOTBA npOTOKOJn.

'411EH 8

CpoKoae

1. 3aMoneHaTa QorosapRLUaTa cTpaHa OTrOBapR He3a6aaHo Ha

oTnpaBeHTe KbM Hes MOfl6W 3a o6paTHo npmeMaHe, KaTo

MaKCWMaJ1HVIAT CPOK e 5 AHL1.

2. 3aMoneHaTa forosapiuLa cTpaHa He3a6aBHo npleMa

o6paTHO Ha TepHTOpI.Ta Ha CBOATa ,bp>Kaaa jiiLweTo, 3a LimeTO

o6paTHo npweMaHe e Aana cbrnacme, KaTO MaKCi4MaJIHHRT CPOK e eQWH

Meceu,, nlo LCKaHe Ha Moneu.aTa goroBapsnita cTpaHa, TO3M CpOK

Mo)Ke jga 6bne ybnKeH 9O pewaaaHeTO Ha npo6neMm oT npaBHO MIA

npaK'rwqeCKo ecTeCTBO.

HJIEH 9

CpoKoBe, ciieA w4eTO 143TWHaHe,

oTna/a 3a~bnKeHxL4eTo 3a o6paTHo npmeMaHe

1. Mon6a 3a o6paTHo npweMame Ha rpa)KgaHAH Ha ,bp)KaBa Ha

eAHa OT foroBaps;LUTe CTpaHW MOKeO a 6be npegCTaBeHa no BCRIKO

Bpeme.

2. Mon6aTa 3a o6paTHo npweMaHe Ha rpa>t(laHH Ha TpeTa

gbp>Kasa TpF16Ba ja 6bJe npeACTaeHa B CPOK MaKCMMyM OT e Ha

rogHa OT gaTaTa, OT KORTO MojeLLaTa Qoroaapriuara cTpaHa e

KOHCTaTIpana BJ3aHeTo H He3aKOHHOTo npe6mlaBaHe Ha CBOA

TepwTopL4 Ha TO31 rpa*l(,aHH.
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H-4EH 10

TpaH3lTHo npeML1HaBaHe

1. flpm cna3aaHe Ha 4JieH 14 QorosapALUTe cTpaHH, no Mon6a

Ha gpyra JoroBapsiLa cTpaHa, pa3peuaEaT TpaH3HTHOTO

npeMiHaBaHe npe3 TsqXHa TePHTOpHLq Ha rpa)K/aHW Ha TpeTH CTpaHH,

aKO TpaH3HTbT npe3 eBeHTyanHM TpeTW gbp)K B H npHeMaHeTO 14M B

,bpKasaTa - Lien Ha nbTyBaHeTO, ca rapaHTpaHH.

2. He e Heo6xoAWMO 3aMo~neHaTa QoroaapiLua cTpaHa ga

H3,asa TpaH3HTHa BH3a.

3. He3aBtcHmo OT naaeHOTO pa3peuweHHe rinUaTa, Ha KOTO e

no3aoneHO TpaH3HTHo npeMHlaBaHe, MoraT jAa 6gaT SbpHaTH Ha

Moneugara Q]oroBapRwa CTpaHa, aKO Bb3HHKHaT OH BnoclegcTa~e

CTaHaT 03BeCTHM O6CTOqTeflCTBa, Bb3npeJTCTBaLU, H TpaH3HTHOTO

npeMHHaBaHe no CMHcbna Ha 4neH 14, Hwi aKo He e oclrypeHo no-

HaTaThwHOTO Mm nbTyBaHe Hn4 npileMaHe a Abp)KaaaTa - 14eJn Ha

nbTyeaHeTO.

4. QoroaapqLLATe CTpaHM uJe ce cTpeMST Aa orpaHwLat

TpaH3MTH1Te onepaL* no an. 1 go rpamgaHH Ha TpeTw nbp)KaaH,

KOWTO He MoraT Aa 6bg aT nwpeKrHo BbpHaTH B CTpaHHTe Ha npoM3XO,.

LIJ1EH 11

3auwra Ha AaHHLwTe

)]OKOnKOTO L43nbf'HeHHeTO Ha HaCTOSLtuaTa Cnoro,6a L4314CKBa

Aa 6boaT Cbo6U4aBaHH L 1M4HM AaHHt', nojoo6Ha HHOopMalHwR Mo>Ke ga

ce OTHacs caMo 3a:

1) IL44HATe faHHM 3a nmueTO, KOeTo nO/ne)K 4 Ha o6paTHo

npmeMa H Koraro e Heo6xogtAMo, 3a 4JeHOBeTe Ha HeroaoTo

ceMe CTBO (niw,4Ho, 6aLUHHO H paMlnHO HMe, npeHwuJHH MmeHa,
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npAKOPW fn ncea OHVML4, gpyr4 i4MeHa, gaTa 14 MRCTO Ha pa)tKaHe,

non, HaCTORLUO H Lnpe 4WHo rpaK(aHCTBO);

2) nacnopT, KapTa 3a CaMoJn'I4HOCT H xApyrm qOKyMeHTh 3a

CaMOFIW%4HOCT HAlI4 3a nbTyaaHe vi nece-nace /HOMep, CpOK Ha

Ba1L4J9HOCT, gaTa Ha W43/aaaHe, y'Jpe)$3eH~eTo, KOeTO ro e L43/,ao,

MRCTO Ha L43gasaHeTO W T.H/;

3) .ipyrt4 ,aHHW, Heo6xoaLIMA 3a "4AeHT4)clL4LpaHe Ha JWLjeTO,

KoeTo noAne)KL4 Ha o6paTHo npweMaHe;

4) MeCTaTa, Ha KOLITO e npe6wEaBano JimLueTO, L4 MapwpyT Ha

rTbTyaaHeTO;

5) pa3peweHIRnTa 3a npef6HBaBaHe AnO BH3HTe, M3AaoeHw o-r

eHa OT gorosapsuwrnTe cTpaHM.

4JIEH 12

Pa3xoJ, n

1. Pa3xowTe no TpaHcnopTt4paHeTO Ha JlL4ItaTa, KOWTO Lue 66 a-T

npweTm o6paTHo 8 CbOTBeTCTBt4e C LineHOBe 2, 3 w 4 go rpaHtL~aTa Ha

3aMoneHaTa Ioroapgu~a cTpaHa, ce noeMaT OT MoneLLaTa CTpaHa.

2. Pa3xoLr4Te 3a TpaH3HTHOTO npeMHasaHe go rpaHwuaTa Ha

Aip>KaaaTa - Le Ha nbTyBaHeTo, a KoraTo e Heo6xoALMo, H

pa3XOgL4Te, Bb3HHKBauJH OT o6paTHoTo nbTyBaHe, ce noeMaT oTr

MojleLLJaTa JIoroeapnuLua cTpaHa B CbOTBeTCTBte C 4neH 10.

4JIEH 13

EKcnepTeH KOMwTeT

1. floroaapLuA4Te CTpaHH B3aWMHO LULe Cm Cb AeRCTByBaT npw

H3nbflHeHHeTO H TbJ1KyBaHeTO Ha HaCTOlLLaTa Cnorog6a. B Ta3H

Bpb3Ka ce Cb3gaBa EKcnepTeH KOMMTeT, qHTO 3aa4a e:

(a) ga Cb6mloaBa 3a npHmnaraHeTO Ha HaCTORnuaTa CnoroA6a;

(6) Aa BHaCi npe.no>KeHIw 3a pewaaaHe Ha npo6neMHTe,

cabp3aHA c npmjwaraHeTo Ha HaCToRLUaTa CnorojA6a;
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(s) ga npegnara npe/no)KeHM9 3a npOMRHa W ,OnbnBaHe Ha

HacToRu~aTa Cnorog6a;

(r) ga norOT851 w npenopb4Ra CboTRBeTHm MepK 3a 6op6a

cpeUAy HeneranHaTa wMwrpaLLim.

2.. ,oroBapLLWTe CTpaHL CW 3ana3BaT npaBoTo ga npLeMaT w4fl

ga He npmeMaT npewo)KeHMTe OT KoMWTeTa MepKW.

3. B CbCTaBa Ha KOMHTeTa BnIIA3aT TpHMa npejjcTaBi4Teit4 3a

BeHenkOKC m ewHH npe cTaBWTeJi 3a Peny6.niKa Bbnrapiv. Cpeg TSX

AoroBapLU, mTe CTPaHt4 M36mpaT npe ceaaTen; W Heroa 3aMeCTHmL4Uw.

Te onpegenqT m aflTepHaTBHM t4neHoBe. KbM KOHcyJiTaULiwTe MoraT ,a,

.ce npi4cbenmHqaaT L4 npyrL4 eKcnepTw.

4. KOMMTeThT ce cb6vLpa no npegno)KeHme Ha e.Ha oa

JQoroeapuAHTe CTpaHm noHe seHb)K s rogL4HaTa.

4JIEH 14

KJay3a 3a He3acRraHe Ha Me)KgJyHapOwH* AoroBopw 14 KOHBeHILIAm

HaCTORJuaTa Cnorog6a He 3acsra 3agb>Ke KaHL5Ta, npOW3Ta.Uw

OT:

1. KOHeeHLwfTa 3a CTaTyra Ha 6eKaHLmTe OT 28.07.1951 r,

w3MeHeHa c npoToKona 3a CTaTyra Ha 6emaHUwTe OT 31.01.1967;

2. MenKyHapOAHW goroSopA 3a eKCTpa/mHti L4I TpaH3WT;

3. KOHBeHULRTa 3a 3aLwtwra Ha npaBaTa Ha t4OBeKa m Ha

OCHOBHWTe cBo6ot4, noln~caHa Ha 4.11.1950;

4. fpaBoTO Ha Eopone ICKATe O6LULHOCTVI 3a KpanCTBO 6enrrsH,

BeI.IKOTO xepuorcTBO JlIoKceM6ypr m KpanCTBo H4AepnaH gws;

5. WeHreHCKaTa cnoroA6a 3a nocTeneHHOTo npeMaXBaHe Ha

KOHTpona no o6uHiTe rpaHHwU OT 14.6.1985 r. w KoHseHILHwRra 3a

npmnaraHeTo Ha WeHreHCKaTa cnorog6a OT 19.6.1990 r.;
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6. Me)KyHapOQHW KOHBeHIA4t4 OTHOCHO npasoTo Ha y6eK<wLie, a

4aCTHOCT b6nHHCKaTa KOHBeHLIWF OT 15.06.1990 r., onpegemitua

gbp)KaBaTa, OTrOBOpHa 3a pa3me>KgaHeTO Ha M0n6wTe 3a y6exKaUe,

no/aeHM a eHa OT ,bp>KaBTe-qneHKW Ha EBponecKq Cb1o3;

7. Me>KyHapOAHM KOHBeHL4L4 w cnorog6M 3a o6paTHO

npL4eMaHe Ha Hy/ rpa)KgaHH.

tJ'IEH 15

rlpOTOKOn 3a npnaraHe

BCW'.KH gpyrw pa3nopeq64 OT npa'hv-eCKo eCTeCTBO,

Heo6xogMw 3a npmnaraHeTO Ha HaCTOqLu.aTa CnoroA6a, ca

onpeieneHM a flpoToKona 3a np4naraHe.

qJIEH 16

TepLnTopvianHo npinaraHe

LUo ce OTHacs ,o KpanCTo HmepnaHwq, nponaraHeTO Ha

HacTogFiAaTa Cnorog6a MOmKe jia 6bge pa3uWpeHo KbM

Hv1gepslaHACKiTe AHTflCKA OCTpOBW w Apy6a, 3a KoeTo uJe ce W3npaTW

CbOTBeTHO nCMeHO yse/oMieHwe Ha npaaBTenCTBOTO Ha Kpa1CTBO

15enrm , geno3HTap Ha HaCTORUiaTa Cnorog6a, KoeTo ue iHdopMmpa

OCTaHawlTe joroaapsiat CTpaHW.

LJ'EH 17

Brn3aHe B cmna

1. HaCTosiLaTa Cnorog6a BJ1l3a B cjina B nbpBAA ,eH Ha

BTOPWR meceiu cneg AaTaTa Ha nonyqaBaHeTO Ha HOT1(4KaUiHTa, L-pe3

KOpTO nocne HaTa OT XoroaapsLUL4Te CTpaHw e yBeloMLmna

flpaBWTenCTBOTO Ha KpancTBo BelrmFi, Lie e W3nbnHmna CbOTBeTHTe

BbTpeWHM ( OpMaHOCTW 3a Bf'tW3aHeTO a cwj'a.
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2. npaaTenCTSOTO Ha KpanCTBO Serirms yBegoMRAa BCSKa OT

)JoroBapgu.A4Te CTpaHW 3a HOTWcjlKaL4I4Te, BH3t'paHW B anHHeq 1, W 3a

gaTaTa Ha Bnt13aHe B cmjia Ha HaCTO9UJaTa Cnoro,6a.

L41EH 18

CnmpaHe Ha geIACTBIL1eTO, npeKpaTRaaHe

1. HacToRUJaTa Cnoroa6a ce cKnIo4Ba 3a HeonpegeneH neptoa

OT BpeMe.

2. RpaBMTenCTBOTO Ha KpanCTBO GenrmLr, npael4TerCTBOTO Ha

KpanCTBo HuepjiaHijWF w flpaBWTeinCTBOTO Ha BenVLKOTO xepLuorCTBO

JlKoKceM6ypr CbBMeCTHO w flpaBMTelCTBOTO Ha Peny6nKa 5binrapL42

MoraT, cneA KaTO Cb06LLtRT Ha RpaBVTeinCTBOTO Ha KpanCTBO 6enrw; ,

KOeTO L4e yaeaOMH apyrMTe floroaapsnum CTpaHI, ga cnpar

geClCBmeTO Ha HaCTORLuaTa Cnoro,6a no Ba)KHw npt44HHH4, no-

cneu, HanHo no npWHAHH, CBbp3aHW C ona3BaHe Ha cwrypHocTra Ha

,QbpKaBaTa, Ha o6LiecTBeHHR pe i 3gpaBe. QorosapiL4WTe CTpaHI4 ce

yBe OMRBaT aeHara no wflfOMaT4keCKw r bT 3a OTMeHRHeTO Ha

nogo6Ha MRpKa.

3. RpaBmTenCTBOTO Ha KpanCTBO 1enrms, npaBTer'CTBOTO Ha

KpanCTBo HwgepnaHIHR H lpaBt4TenCTBOTO Ha BeniHKOTO xepLUOrCTBO

1'KOKceM6ypr CbBMeCTHO w IlpaBTejnCTBOTO Ha Peny6jnWKa 6bnraptv

MoraT, cie, KaTO CbO6LIrT Ha flpaBHTenCTBOFO Ha KpaflCTBO Senrwn,

KOeTO we yaegOMw gpyrMTe )JorOBapmuLw cTpaHW, Aa npeKpaTT

geCTHeTo Ha HaCTORnIUaTa Cnoroj,6a nopag, Ba)KHm npLwHt.

4. CnwpaHeTO Ha ,eLACTBHeTo wtHn npeKpaTFBaHeTO Ha

HaCTORLULaTa Cnorog6a BnL43a B china B nbpBLS ,eH Ha BTOpWLF Meceu

cne, Meceqa, B KORTO flpaeTen GTOTO Ha KpanCTBO BerlF e

nlfy4mlfo nwCMeHOTO yBeoMileHHe, ynoMeHaTO CbOTBeTHO B aJIWHeR 2

Ht anwHeR 3.
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4AEH 19

jeno3S4Tap

fpaBwTeACTBOTO Ha KpaACTBO 6eArwq e A eno3HTap Ha

HaCTOLULaTa CnoroA6a.

no CI4AaTa Ha KOeTO npeACTaBfTeAHTe Ha ,,OFOBapLUtHTe

CTpaHW, HaAAeKHo yibAHOMOLUeHW 3a Ta3H LeA, nOjlnHcaxa HaCTOqLUaTa

CnoroA6a.

W3roTBeHa B ............... Ha.................... eTHpH

eK3eMnASpa Ha 4peHCKH, HHiepAaHACKH H 6bArapCK4 e3HULH, KaTO BCeKH

OT TpHTe TeKCTa HMa eAHaKBa CWAa.

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha KpaACTBO

:eArti'

3a

npaBI4TeACTBOTO

Ha KpaACTBO
H ",AepAaHgmn

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha BeAHKOTO

xepuorcTSo

AlaKceM6ypr

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha Peny6AHKa

BbArapR
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RpOTOKOni
3a npvinaraHe Ha cnoroA6aTa

Me)K~y
flpaBI4TenCTBaTa Ha £gbpwKaBM/Te OT SeHe)IOKC

(KpanCTBO Benrnu, KpanCTBO HinxepnaHAWi L4 BejIKOTO
xepLuorCTBO .JIOKcem6ypr)

I
nFpaBWTeJlCTBOTO Ha Peny6nIAKa BbnrapL4is

3a
o6paTHo npmteMaHe Ha He3aKOHHO npe6LIBaBaLuL 1 nIua

(CnoroA6a 3a peaMLCwR)

flpaBWTenCTBaTa Ha gbp)KaBMTe OT BeHentoKC (KpanCTBO
Benrws, KpanCTBO H~wepnaHJA*1 w Bej1l1KOTO xepLtOrCTBO
J'oKceM6ypr)

flpaBLWTe.nCTBOTO Ha Peny6.nKa Bbnrapv4s,

BbB Bpb3Ka C npwfiaraHeTO Ha CnoroA6aTa
OT ............................ Mexzy flpaBMTenCTBaTa Ha Abp>KaBMTe
OT SeHenfoKC (KpanCTBO Beinirr, Kpanc-Bo HwepaHqMsq W
BejIAKOTO xepuorCTBO JIoKceM6ypr) w BpaBTenCTBOTO Ha
Peny6nL4Ka BbnrapVq 3a o6paTHO npweMaHe Ha He3aKOHHO
npe6wiaBau w nmua,

ce cnopa3yMqxa 3a cneJHOTO:

YJ1EH 1

MOJIBA

1. Mon6WTe 3a o6paTHo npiemaHe ce nogasaT npw
AOKa3aHW J'IW OCHOBaTeflHO npegnojnaraeMm CaMOLiHLHOCT 14
rpaKAaHCTO Ha nwHUeTO 3a o6paTHO npveMaHe B CboTBeTcTBe
c utn. 6 OT Cnoron6aTa. Te ce OTnpaB5T cnopeA 143L4CKBaHHI4Ta
Ha L U.7 OT Cnoroq6aTa.



Volume 2306, 1-41119

2. MoneukaTa cTpaHa oTnpaBs MoJ-6a AO KoMneTeHTHWTe
BHnaCT B 3aMofieHaTa cTpaHa.

3. Mon6aTa cb~bpxKa:
- MmeTo w agpeca Ha KoMneTeHTHMq opraH Ha Moneutara

CTpaHa, HOMepa Ha gocweTO w gaTaTa Ha Mon6aTa;
- 1MeTO H agpeca Ha KoMneTeHTHM51 opraH Ha 3aMoileHaTa

cTpaHa;
- cneHWA BbBe)KnaUA TeKCT: ,,MOnLiM .nHUJeTO, no

OTHOWeHwe Ha KoeTO, HMa OCHOBaHHe ga ce CLIHTa, Lie
CbLLeCTByBa 3anbriKeHwe 3a o6paTHO npiemaHe no cmmc)na
Ha t4neHoBe'2 w 3 oT Cnorog6aTa, Ara 6bge npmeTo o6paTHO Ha
TepWTOL.pHTa Ha KpancTBo Benrws (Ha KparncTao HL~epaHqwR
/Ha Be1WKOTO xep"orCTBO flIOKceM6ypr/ Ha. Peny6nMKa
Bbnrapmiq)";

.- gaHHMTe, OTHacsw.tt4 ce jo nrueTo, nojaneKauLo Ha
o6paTHo npweMaHe;

- mjln ,aHHWTe, OTHacsu.H ce A6o HenbflHOfleTHA geLa;
- no~nLca Ha npe9cTaBTe1 o(HLLwanHws; ne'AaT Ha

KoMneTeHTHw5 opraH Ha MoneuwaTa cTpaHa.

4. Heo6xo/mMMTe 3a nogaBaHe XaHHH, CBbp3aHM C
nwUeTO, noe KaLuAo Ha o6paTHo npmeMaHe, ca cneQHI Te:

4.1. JHY4HM gaHHW:

- flH'IHO, 6aLuHo w 4 aMtHnO HMe;
- gaTa Ha pa)KgaHe;
- mecTopoWKeHe i pKaaa, B KORTo e poeHo nvu4meTO;
- non;
- MRCTO Ha nocfeqHo npe6wBaBaHe B 3aMoneHaTa

cTpaHa;
- npe wWHO lMe, nceBAOHLIM wnH npqKOp.
4.2. OnwcaHweTO Ha nacnopTa HJnW Ha 3aMeCTBau4Hi ro

nbTeH AOKyMeHT (a HMeHHO , cepHeH HOMep, MACTO H gaTa Ha
H3,aBaHe, CPOK Ha BarIHWHOCT, opraH, H3gan goKyMeHTa)
H/HflH BCeKH gpyr oKyMeHT, no3BOnqBaua ga ce yCTaHOBH HMH
na ce npegnonomw c OCHOBaHHe rpa>aHCTSOTO Ha
BbnpOCHOTO nHime.

4.3. ,Be CHIMKH 3a caMonJHqHOCT.
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5. gaHHW, OTHaC Iw ce go HenlbflHOjreTHA4 geLta:
- 1L4qHO, 6aIU, HO W paMWrlHO ,1Me;
- pOAHL1HCKa Bpb3Ka C npt4TexaTeflm Ha nbTHMq J OKyMeHT;
- geH, Mece, roA14Ha Ha pa(.caHe;
- MecTopo)KeHwe.

ga ce npi4iloxw:

- YgocToaepeHwe 3a pa aHe Ha geTeTo, poeHO Ha
TepOTopWRTa Ha MoneuaTa cTpaHa;

- 3a geTe, poeHO Ha TepWTop~t45Ta Ha gpyra cTpaHa,
yAOCTOBepeHvie 3a pa<gaHe , no Bb3MOKHOCT;

- CHOMKa 3a BCRKO Aere Hag 5 / neT/ rOgvtHM.

LJ1EH 2
OTrOBOP HA MOJSATA

1. KoMneTeHTHMAT opraH Ha 3amoneHaTa cTpaHa e
JJnb)KeH ga 3ano3Hae KoMneTeHTHWR opraH Ha MoneLuaTa

cTpaHa C OTrOBopa Ha Mon6aTa My 1 cpoKoaeTe,
npegB vgeH B 'if.8 Ha Cnoroq6aTa.

2. OTrOBOpbT Ha MoJ6aTa cbgbp>a:
- LMeTo w agpeca Ha KOMneTeHTHA54 opraH Ha 3aMofleHaTa
cTpaHa, HOMepa Ha goceTO VI gaTaTa Ha oTrOBop Ha MoJn6aTa;

- viMeTO w agpeca Ha KoMneTeHTHMR opraH Ha MoneuLaTa
cTpaHa;

- nlWLHO, 6auLtHO W (aMvi~HO t4Me, MecTopogveHweTO 0
po>KgeHaTa gaTa Ha BbnpOCHOTO nviLte;

- geKnapauwq, norabpgaaLua HanviL4OeTO Ha
3agbJl)KeHme 3a o6paTHo npweMaHe Ha BbnpOCHOTO nwLve no
CMv iCba Ha pa3nopeA6LiTe Ha Y.feHOBe 2 w 3 Ha Cnorog6aTa

0i11M

- npm oTpwu, aTeneH OTroBop, o6RcHt4TeflHa 6eneKKa,
nocoIBaLia, 4e M3BbpweHIt4Te npOBePKW He ca nO3BOIAflM pa
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ce YCTaHOBH CaMOfILWHOCTTa Ha BbnpOCHOTO noiLte m/wrjw, t-e

3aabn)i(eHL4eTO 3a o6paTHO np"e-MaHe no CMVICbfla Ha LineHoBe
2 w 3, He e ripmnOmmMO KbM Hero.

LIJ1EH 3

AOKyMeHT 3a nbTyBaHe

1. KoMneTeHTHHRT opraH Ha MonewaTa cTpaHa npegaBa
Ha gwnfloMaT1HeCKOTO J1WI KOHCyr1CKO npeCTaRHTenCTBO Ha

3aMoneHaTa CTpaHa nOnO>(LTeJnHWF OTrOBOP Ha Monl6aTa, c uten
nonyaBaHe Ha rbTeH flMCT (nacaBaH).

2. Jw1nJoMaThqeCKOTO tJ1i KOHCyJICKO npeaCTaBLATelCTBO
Ha 3aMojneHaTa CTpaHa H3gaBa Bb3 OCHOBa Ha nOO>KMTeIH51
OTrOBOp Ha Mon6aTa, nbTeH FlICT (nacaBaH) Ha jwiiteTO, qLeTO
o6paTHo npemaHe e pa3peweHO.

3. -lmbTHLT JIwCT' (nacaBaHa) e c Ban'AHOCT Hal;i-MaJlKo 6
/weCT/ MeceLa.

4. KoraTo He e B CbCTOFHtie ga npegage e4 eKTWBHO HFIKOe
.nmLe npegm 03TLt4aHe Ha CpOKa Ha BaLJ"IIHOCT Ha nbTHWJ9 .nCT
(nacaBaHa), TOL yBe, oMRsa 3a TOBa KoMneTeHTHt45l opraH Ha
3aMofleHaTa CTpaHa. UJoM CTaHe Bb3MO>KHO e(eKThBHOTO
npegaBaHe Ha BbnpOCHOTO fnLte, KOMneTeHTH4RT opraH Ha

3aMonieHaTa cTpaHa W3,QaBa HOBO pa3peweHwe c nog oBeHa
BaJMAHOCT OT 6 /wecT/ MeceL, a, B CPOK OT 5 / neT/ pa6OTHLA XqHM
OT nogaBaHeTo Ha CbOTBeTHaTa Mojf6a 3a ToBa oT

KoMneTeHTHH4 opraH Ha MoneLuaTa cTpaHa.

qYJEH 4

FIPOIEgYPA 3A OSPATHO FPLEMAHE

1. KoMneTeHTHWST opraH Ha MOneuaTa cTpaHa yBegomRBa
KOMneTeHTHVI1 opraH Ha 3aMojieHaTa cTpaHa 3a BpbLuaHeTO Ha
BbnpOCHOTO iwiute 10 /geceT/ AHM W HaL-KbCHO 5 /neT/ AHW

npegm npeABL.eHaTa 3a BpbLUaHeTO gaTa.
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2. TOBa Cbo6ULeHme ce npeqasa nI4CMeHO M cbgbp>Ka
cfneJAHMTe gaHH14:

- tMeTO Mi agpeca Ha KoMneTeHTHM4I opraH Ha MonieLaTa
CTpaHa, HoMepa Ha AocmeTo mi gaTaTa Ha CbO6LUeHLeTO 3a
BpbLJ~aHeTO;

- MeTO i agpeca Ha CbOTBeTHF opraH Ha 3aMOfleHaTa
CTpaHa.

a/ npW' TpaHCnOpTmpaHe no Bb3,yxa cneHMS5 yBOJgeH
TeKcT:,, WAMame qecTTa Aa Bm 4H4 OpMwpaMe, te nmUeTO,
OTrOBap uO Ha Qolnynoco4eHW1Te gaHHL4, u.e 6bwe BbpHaTO
o6paTHO a KpanCTBO Senrmq (KpancTso HhigepaHAL41s
/Ben4KOTO xepLorCTEO f'oKceM6ypr/ Peny6ntiKa BbnrapwF) Ha
............. / AeH, MeceLA, rogL4Ha/, 3aMt4HaBa OT neTuieTo B
.................. c noneT B ............... L4. m npL4Ci ra Ha nIeTwULeTO
B ................ B ......... qaca."

6/ Koraro no yBa>K4WTenHA Me [4LAWHCKW npL4WIHM4,
npeBo3bT ce ocbLuecTB.Ba no 3eMsl, YBOfHaTa -iaCT OT TeKCTa
Ha Cbo6LL~eHL4eTO 3a BpbLLaHeTO Ha BbnpOCHOTO nt4ue ce
npepAcTaBi, KaKTo cnegBa: ,, W1MaMe tecTra Qa Bo
MH4)OpMpaMe, qe nwLeTO, OTrOBap5;WO Ha goJnynocoqeHWTe
AaHH4, w~e 6bge B1bpHaTO B KpanCTBO Eenlrwq (KpancTso
H gepnaHgVis /Befu4KOTO xepqorCTBO 'ltOKceM6ypr/ Peny6nw Ka
5bnrapwi) Ha .......... / ,eH, Mece", rogWHa/ m ume MhlHe npe3
Me>i(J, yHapOflHoR rpaH4'-eH nyHKT ...............

- lLHHO, 6au4mHo o4 4paML4nHO iMe, gaTa ml MRCTO Ha
paxe,<aHe Ha jfimLeTo, HOMep Ha gocweTo m aaTa Ha oTroBopa Ha
MOn6aTa;

- WH4,opMaLs;, aKo ce Kacae 3a nvLe, Hy>Kaei4o ce oT
neqeHme mnm cneLA4anHhl rpmiKo, npeBAA4 3gpaBocJ1OBHOTO My
CbCTO.qHi4e h4J1i4 Bb3pacT;

- LI4HOpMaum 45, aKo ce Kacae 3a nm4aje, Momeu4o ga
flpeL43BMKa 4HULV4AeHTh4, C orneg ga ce ocmrypm Heo6xogwMms
eCKOPT.
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3. 1lpW HeBb3MO>KHOCT ga cna3W 3anocaHLW1 B t4l.8, an. 2
OT Cnorog6aTa CpOK 3a npegaBaHe Ha BbnpOCHOTO niue,
KoMneTeHTH4 T opraH Ha MoneuaTa cTpaHa He3a6aBHO Le
ysegoMW 3a TOBa KoMneTeHTH4q opraH Ha 3aMoneHaTa cTpaHa.
LJOM CTaHe Bb3MO)KHO eoeKT1hBHOTo npejasaHe Ha
BbnpOCHOTO mnLe, KoMneTeHTHqT opraH Ha MoJneiara cTpaHa
yBegoMsBa KOMneTeHTHL1. opraH Ha 3aMoneHaTa cTpaHa B
CpOKoBeTe, npeqBwaeHW B T.1 Ha HaCTOSLIS; q.neH.

-flEH 5
rPAHI-IHmI/! rlYHKTOBE 3A rlPEMLIHABAHE

MecTaTa, Ha KOI4TO limL41aTa MoraT ga 6bgaT eoeKTw4BHO
npegaeHwv npieTI, no cvinara Ha Cnoroq6aTa ca:

1. 3a KpanCTBO Bejnrq:
- 3a Bb3gyxonlaBaHe: JleTrLAie EptoKCej ,,HacwoHari"
- 3a npgLiBL4WBaHe no 3eM3l: rpaH-4HVI nyHKToBe,

onpe]e.eH10T Cfny>K6aTa 3a ,yh 0geHU,1Te.

2. 3a KpancTo Hw~epjnaHAvi:
- 3a Bb3AyxonfnaBaHe: JleTMi Lue Wwojn
- 3a npl4ABWiBaHe no 3eMRi: rpaHI 4Hm nyHKTOBe,

onpeefleHiM OT KOMneTeHTHWiTe BJiaCTM.

3. 3a BenKOTO xepiuorcTBO 'ltOKceM6ypr:
- 3a Bb3gyxonJnaBaHe: JleT4LUe l'oKceM6ypr
- 3a nplgBwtA>KBaHe no 3eMW: rpaHWqHw nyHKTOBe,

onpegenevHL OT KoMneTeHTHVITe BriaCTW.

4. 3a Peny6nMKa Ebnrapwi:

- 3a Bb3gyxonnaaaHe: IleTtILe Co(visq
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LJ1EH 6

KoMneTeHmHM opraHiL

1. KoMneTeHTHLlTe opraHi 3a 6enrwlcKaTa CTpaHa ca:

1.1. 3a npegaBaHe Ha MOr6WTe npeg KoMneTeHTHWTe
opraH4 Ha Peny6fnlKa Bbnrapmq, npt'eMaHeTO Ha OTrOBOp14Te Ha
MOf16LTe, nonyLaBaHeTo Ha Heo6xoALMMTe nbTHL'I nMI~CTOBe
/nacaBaHM/a B-focoJnCTBOTO Ha Peny6nKa Bbnrapwi, KaKTO 14 3a
&I3npauaHe Cbo6L4eH4.9Ta 3a BpbuaHe Ha BbnpoCHMTe nt4L~a:

- MIHLICTepCTBOTO Ha BbTpeWHTe pa6OTW Ha KparnCTBO
6enr.9 - FnaBHO ynpaaneHwe Ha Cny>K6aTa 3a qy iseHUJMTe.

,, HOpT rewT" II
6yn. ,,E. AKaKMeH ", 152 - 1 000 BpiOKcen

TeneqboHM: + + 32 2 205 55 86 oTJeneHwe ,,BpbamaHMS"
+ + 32 2 205 55 17 oTgeneHwe ,,BpbLgaHvq"
+ + 32 2 205 55 00 geKypCTBO / 18.00 - 08.00q./

(ItaKCOBe: + + 32 2 205 55 14 oTgeneHie ,,BpbwaHL4."
+ + 32 2 205 56 80 ge>KypcTBO.

1.2. 3a npLIeMaHe Ha Mon6WTe OT cTpaHa Ha 6bnrapcKTe
KOMneTeHTHM opraHM, 3a oTroBopa Ha MOj164Te, KaKTo M 3a
npweMaHe Ha Cbo6LUJeHL4Ta 3a BpbLUaHe Ha BbnpOCHVITe n w a:

- MIAH4CTepCTBOTO Ha BbTpeWH/Te pa6oTW Ha KpanCTBO
Rervn- rnaBHo ynpaBneHlIe Ha Cny K6aTa 3a Liy)KeHLWTe

,,HopT re T" II
6yn. ,,E. )KaKMeH" 152 - 1 000 BploKcen

Ten.: + + 32 2 205 56 38 rpaHtika W4HCneK$145
(DaKC: + + 32 2 205 56 38 rpaHiHia MHCneKL I4q

2. KOMneTeHTHIATe opraH4 3a HvepnaHACKaTa cTpaHa ca:
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MOHWCTepCTBO Ha npaBocbtLweTo
IAHf - Cny>K6a oiAMwrpa1A s W HaTypaJ'H3aLImsl
EWOpo JJ 6nWH
n.K. 449
HJ - 6900 AK 3eBeHaap
Tene( oH: ++ 31 31 636 87 24
()aKC: + + 31 31 636 86 49

3. KoMneTeHTHWITe opraHM 3a J1IOKCeM6yprCKaTa cTpaHa
ca:

_ MAHH4CTepCTBO Ha npaBocb/1weTO
6yn. ,Poaql" N 16
f1 - 2934 Jl)oKCeM6ypr

TeJied oH: + + 352 478 45 12
+ + 352 478 45 46

(DaKC: ++ 352 22 76 61

4. KoMneTeHTHWTe opraHM 3a 6bnrapcKaTa cTpaHa ca:

4.1 .ML4HLICTepCTBO Ha BbTpeUJHLTe pa6TW
HaLw OHa-nHa cny)K6a ,,FpaHL4k-Ha nojL4Uws"
Co wsq, yn."KH53 Bopwc I" N124
Tene4poH: + + 359/2/87 42 95 BbTp.247
$aKC: ++ 359/2/ 988 58 67;

4.2.MlHL4CTepCTBO Ha BbTpeWHt4Te pa6OT1

HaLwoHanHa cny>K6a ,,flows"i
Copwq, 6yn. ,,CnIBHwnLa" N 235
TeneoqOH: + + 359/2/ 31 90 79
OaKC: ++ 359/2/31 60 80

4.3MVIHWcTepCTBO Ha BbTpeLwHTe pa6oTw

C.ny>K6a ,,Me>KgyHapOAHO CbTpygHt4eCTBO"
CoOwi , yn. ,,WeCT4 cenTeMBpm"N 29
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OaKC: + + 359/2/ 980 32 48

I'JIEH 7

EKcnepTHa KOMI4CL4SI

TpwxeceT /30/ AHLA cineA BnL43aHeTO B cmiHa Ha
Cnorog6aTa, KoMneTeHTHIATe opraHO Ha QoroaapsLWTe ce
CTpaHw ue ce yBefOMpBaT B3aAMHO 3a CbCTaBa Ha CBOWTe
AeneraAM B eKcnepTHaTa KOMWCWFI, npegamgeHa B Ln.13 Ha
Cnoro6aTa.

411EH 8

3aKna'4 TenHa pa3nopeA6a

HaCTO.UiLAqT r'pOTOKOJl BJ103a B cwna OT geHSI Ha BJIL43aHe
B cmwna Ha Cnorog6aTa, cKn~ieHa Mezy flpaBLiTejnCTBaTa Ha
QbpKaB1Te OT SeHe noKc ( KpanCTBo Eenrms, KpancTBO
HiigepjiaHAWl qw Bent4KOTO xepLorCTBO JIOKceM6ypr) w
FlpaBATe-nCTBOTO Ha Peny6nKa Bbnrapoq 3a o6paTHO
npwemaHe Ha He3aKOHHo npe6VIBaBaLaWTe nwwua.

IA3rOTBeHO B ............ Ha ...................... B LeTVp
eK3eMfnliqpa Ha 4ppeHCKW, HL', epJnaHACK1 m 6bnrrapcKW e30MLI,
KaTO BceKI4 OT TpOTe TeKCTa wMa efHaKBa cl/lna.

rlpaBItlTenlCTBOTO npaBITeICTBOTO npaBI4Te1CTBOTo npaBITenCT8OTO

Ha KpaicTao

Eenri4R

Ha KpanCTBO

H M4,epnaNAo

Ha Bent4KOTO

xepLorCTBO

JIlOKCeM6ypr

Ha Peny6L4Ka

5ibnrapLR
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGI., HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE STATEN
(het Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden, het Groothertogdom Luxemburg,), die
krachtens de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst
gemeenschappelijk optreden,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE

hierna genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de oyername van personen die zich illegaal op het grondgebied van de Staat
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, d.w.z. die niet of niet meer voldoen aan de
geldende voorwaarden voor binnenkorast of verblijf, en de doorgeleiding van te repatriaren
personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te vergemakkelijken,

ZIJN het volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Definities en werkingssfeer

1. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van
(1) de Benelux : het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk Belgie, van

het Koninkrijk der Nederlanden en van het Groothertogdom Luxemburg;

(2) de Republiek Bulgarije : het grondgebied van de Republiek Bulgarije

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

(1) onder "derde Staten" : elke Staat die geen Beneluxstaat en niet de Republiek Bulgarije
is;

(2) onder "onderdaan van cen derde Staat" : eenieder die geen onderdaan van 6n der
Beneluxstaten of van de Republiek Bulgarije is

(3) onder "buitengrenzen" :

a) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkornstsluitende Partijen is ;

b) iedere binnen een Beneluxstaat of op het grondgebied van de Republiek Bulgarije
gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde Staat
plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van eigen onderdanen

Iledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op het
grondgebied .van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende
voorwaarden voor birmenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond of aannemelijk
gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
heefi. Hetzelfde geldt voor personen die na binnenkomst op het grondgebied van de Staat van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij ontnomen is en die niet ten minste een naturalisatietoezegging
van de kant van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de teruggeleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocurnenten.

3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
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geldt niet wanneer de verplichting tot ovemame volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkornstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op het grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomststuitende Partij de eigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Overname van onderdanen van derde Staten

ledere Overeenkomstsluitende Partij neernt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en zonder formaliteiten de onderdanen van een derde Staat over die niet of niet meer
voldoen aan de op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat deze onderdanen van een derde Staat het grondgebied van de
Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zijn doorgereisd of aldaar hebben
verbleven.

2. De verplichtihg tot overname zoals bedoeld in lid I geldt niet ten aanzien van een onderdaan
van een derde Staat die bij zijn binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in het bezit was van een geldige verblijfstitel van
deze Overeenkomstsuitende Partij, of na zijn binnenkomst in het bezit is gesteld van een door
deze Overeenkomstsluitende Partij afgegeven verblijfstitel.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om onderdanen van de aangrenzende
Staat met voorrang naar hun Staat van herkomst terug te leiden.

4. De bepalingen van bovenstaand lid I zijn evenwel niet van toepassing wanneer de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij een regeling van visumvrije binnenkomst toepast
ten aanzien van de derde Staat waarvan de betrokkene onderdaan is.

ARTIKEL 4

Overname van onderdanen van derde Staten door de voor binnenkornst verantwoordelijke
Overeenkomstsluitende Partij

Indien een op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
aangekomen persoon niet voldoet aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf,
en in het bezit is van een geldig visum, of van een geldige verblijfstitel door de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven, neemt die Overeenkomstsluitende Partij op verzoek
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, deze persoon over.

2. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een visum of een verblijfstitel hebben
afgegeven, is de Overeenkomstsluitende Partij van wie het visum of de verblijfstitel het laatst
vervalt, verantwoordelijk.

3. De leden I en 2 zijn niet van toepassing op de afgifte van een transitvisum.
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ARTIKEL 5

Verblijfstitels

Onder verblijfstitels als bedoeld in artikel 3, lid 2 en artikel 4, wordt verstaan een door een
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven vergunning, ongeacht van welke aard, die recht geeft op
verblijf op het grondgebied van die Partij.
Onder deze omschrijving valt niet de tijdelijke toelating tot verblijf op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij met het oog op de behandeling van een asielverzoek.

ARTIKEL 6

De identiteit en de nationaliteit van een over te nemen persoon overeenkomstig de in lid I van
artikel 2 en de artikelen 3 en 4 opgenomen procedures, kunnen worden aangetoond door
middel van de volgende documenten :

een geldig nationaal identiteitsbewijs
een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer)
een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel van
de strijdkrachten met een foto van de houder ;

2. De identiteit en de nationaliteit kunnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten

een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op
de dag van ontvangst van het verzoek om ovemame ;
een officieel document anders dan beschreven in het vorige lid, aan de hand waarvan de
identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.) ;
een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund door middel van
Un van de volgende elementen :

een: betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;
andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt
afschriften van bovengenoemde documenten ;
de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld door de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Overeenkornstsluitende Paxtij
de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.
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ARTIKEL 7

Indiening van het verzoek om overname

1. Een verzoek om ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat :

a) de personalia van de betrokkene (naam, voomamen, eventueel vroegere naan, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort of het paspoortvervangend reisdocument (onder meer
volgnummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan worden vermoed

c) twee pasfoto's.

2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de overnameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek om ovemame wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat de
in het verzoek om overname opgesomde documenten. Er wordt een versiag van
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het verzoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 8

Termijnen

De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk birmen
een termijn van vijf dagen, de tot haar gerichte verzoeken om overname.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijid, doch uiterlijk binnen een termijn van een maand, over. Deze termijn
kan op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij worden verlengd voor de
tijd dat er nog juridische of praktische belemmeringen zijn.

ARTIKEL 9

Verval van de verplichting tot overname

Het verzoek om overname van een onderdaan van de Staat van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde worden ingediend.

2. Het verzoek om ovemame van een onderdaan van een derde Staat dient uiterlijk binnen 6n
jaar na vaststelling door de Overeenkomstsluitende Partij van de binnenkomst en de
aanwezigheid van bedoelde onderdaan van cen derde Staat op zijn grondgebied te worden
ingediend.
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ARTIKEL 10

Doorgeleiding

Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde Staten over het grondgebied van hun Staat toe, indien ten andere
Overeenkomstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestemrnming verzekerd zijn.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ecen
transirvisum afgeeft.

3. Ondanks verleende toestemming kunnen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden teruggeven, indien zich later omstandigheden als
bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of indien
de verdere reis of de overname door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals besehreven in
lid I hierboven, te beperken tot onderdanen van derde Staten voor wie de rechtstreekse
teruggeleiding naar de Staat van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 11

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze overeenkomst persoonsgegevens moeten worden verstrekt,
mogen de betrokken inlichtingen uitsluitend betrekking hebben op :

1) De personalia van de over te dragen personen en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen,
aliassen, geboortedatum en -plaats, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige
nationaliteit) ;

2) Paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-
passer (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van
afgifte, enz.) ;

3) Andere voor idenfificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens

4) Verblijfplaatsen en reisroutes ;

5) Verblijfsvergunningen of door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven
visa.
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ARTIKEL 12

Kosten

I. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen lot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkornstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de grens van de Staat van bestemming,
aismede de eventueel uit de teruggeleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 13

Comit6 van deskundigen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en de
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze Overeenkomst
op te lossen ;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkomst voorstelt

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.

3. Het Comit6 bestaat uit drie vertegenwoordigers voor de Benelux en 66n vertegenwoordiger
voor de Republiek Bulgarije. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen daarin de voorzitter
en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende leden benoemd. Bij
het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 kont op voorstcl van den der Overecnkomstsluitende Partijen ten minste ecinmaal
per jaar bijeen.

ARTIKEL 14

Betrekking tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit :
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1. Het verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het
Protocol van 31 januari 1967 ;

2. Verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding

.3. Het Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4. Het Europees gemeenschapsrecht voor het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom
Luxemburg en bet Koninkrijk der Nederlanden ;

5. Het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990 gesloten
Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6. Internationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15 juni 1990
betreffende de vaststelling van de staat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek dat bij 66n van de lidstaten van de Europese Unie wordt ingediend ;

7. Intemationale conventies en overeenkomsten betreffende de ovemame van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 15

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.

deze Overeenkomst worden in bet

ARTIKEL 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen en Aruba worden uitgebreid door een kenraisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgid, depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt.
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ARTIKEL 17

Inwerkingtreding

-1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbij de laatste van de Overeenkomstsluitende Partijen de
Regering van het Koninkrijk Belgid kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding
vereiste interne formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgie stelt ieder der Overeenkomstsluitende Partijen in
kennis van de in lid I bedoelde notificaties en van de datum van de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst.

ARTIKEL 18

Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgid, de Regering van de Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de
Republiek Bulgarije kunnen deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgid, die de overige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, om
emstige redenen, met name in verband met de bescherming van de staatsveiligheid, de
openbare orde of de volksgezondheid, schorsen. Wat betreft de intrekking van een dergelijke
maatregel, brengen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke
weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgid, de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de
Republiek Bulgarije kunnen deze Overeenkomst, na mededeling aan de Regering van het
Koninkrijk Belgie, die de oveige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, om
emstige redenen opzeggen.

4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk lid 2
en lid 3 door de Regering van het Koninkrijk Belgid is ontvangen.
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ARTIKEL 19

Depositaris

De Regering van het Koninkrijk Belgid is depositaris van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te ,op 7 0ktober 1998 , in vier exemplaren,
in de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk
authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE :

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
DER

NEDERLANDEN:

-. /

VOORDE
REGERING VAN HET
GROOTHERTOG-

DOM LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

BULGARIJE:
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(het Koninkrijk Belgie, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg)

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK-BULGARIJE

met het. oog op de toepassing van de Overeenkomst van ...... tussen de Regeringen van de
Beneluxstaten ( bet Koninkrijk Belgid, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom
Luxemburg) en de Regering van de Republiek Bulgarije betreffende de overnane van onregelmatig
verblijvende personen zijn het volgende overeengekomen

ARTIKEL I

Verzoek

I. De aanvragen tot overname worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te worden ingediend overeenkomstig artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.
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3. Het verzoek bevat

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van het dossier en de datum van het verzoek ;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat
- de inleidende tekst die luidt : "Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan

worden aangenomen dat voor hem de ovemameverplichting overeenkomstig de
artikelen 2 en 3 van de overeenkomst bestaat op het grondgebied van het Koninkrijk
Belgid (het Koninkrijk der Nederlanden / het Groothertogdom Luxemburg / de
Republiek Bulgarije) wordt overgenomen" ;

- de gegevens inzake de over te nemen persoon;
- zo nodig, de gegevens betreffende de minderjarige kinderen;
- de handtekening van de vertegenwoordiger en de officiale stempel van de bevoegde

instantie van de verzoekende Staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijn de volgende

4.1. Persoonlijke gegevens :

- naam en voornamen;
- geboortedatum ;
- geboorteplaats en -land;
- geslacht ;
- plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
- zp nodig, vroegere naam, pseudoniem of bijnaam ;

4.2. Beschrijving van bet paspoort of vervangend reisdocument (met name het nummer van
de serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of elk
ander document dat het mogelijk maakt om de nationaliteit van de betrokken persoon
vast te stellen of aannemelijk te maken.

4.3. 2 pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

- naam en voomamen;
- verwantschap met de houder van het reisdocument;
- geboortedag, -maand en -jaar;
- geboorteplaats

Bijgevoegd worden:

de geboorteakte voor een op bet grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
zo mogelijk, de geboorteakte voor een op het grondgebied van een andere Staat geboren
kind
-een foto voor elk kind ouder dan vijf (5) jaar.



Volume 2306, 1-41119

ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan

de bevoegde instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de
Overeenkomst gestelde termijnen overgemaakt.

2. Het antwoord op bet verzoek bevat :

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat, het
dossiemummer en de datum van het antwoord op het verzoek ;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- de naam en de voomamen, de geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- de verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een

overnarneverplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2 en 3 van de
Overeenkomst

of

- ingeval van een negatief antwoord, een verklarende notitie waarnin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit niet kon worden vastgesteld en/ of
dat de ovemameverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2 en 3 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

I. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met het
oog op de afgifte van het laissez-passer.

2. De diplomatiek of consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond

van het positieve antwoord op het verzoek het laissez-passer af voor de persoon van wie de
ovemame is toegestaan.

3. Het laissez-passer heeft een geldigheidsduur van tenminste zes (6) maanden.

4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de

datum waarop het laissez-passer verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname

van de betrokkene kan plaatsvinden dient de bevoegde instantie van de aangezochte Staat een

nieuw laissez- passer te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur van zes (6) maanden en

dit binnen de vijf (5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe van de bevoegde
instantie van de verzoekende Staat.
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ARTIKEL 4

Overnameprocedure

De bevoegde instantie van do verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de aangezochte
Staat van de terugkeer van de betrokken persoon tien (10) dagen, uiterlijk vijf (5) dagen v66r
de geplando terugkeer in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling geschiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens

de naam en hot adres van de bevoegde instantic van de verzockende Staat, hot nummer van het
dossier en do datum van de inkennisstelling van de terugkeor;
de naam en hot adres van de bevoegde instantic van de aangezochte Staat

a) ingeval van vervoer met cen vliogtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden : "Wij
hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgie (het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / do Republiek Bulgarije) op ........ (dag, maand, jaar) van
de luchthaven ............ met de vucht .......... van . uur, aankomst op de luchthaven
........... om ......... uur zal worden teruggestuurd."

b) Indien het vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan
luidt de inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de
persoon als volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de
onderstaande gegevens beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid (het Koninkrijk
der Nederlanden / het Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Bulgarije) op
........ (dag, maand, jaar), via do internationale grenspost van ........... zal worden
teruggestuurd

de naam, de voomamen, de geboortedatun en -plaats van de persoon;
het dossiemummer en datum van bet antwoord van het verzaek;
een aanwijzing over een persoan die om redenen van zijn gezondheidstoestand of zijn
leeftijd een behandeling of specifieke zorg behoeft ;
een aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de
nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onmogelijkheid verkeert de in
artikel 8 §2 van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugzending van de
betrokken persoon in acht te nemen, dient deze instantie de bevoegde instantic van de
aangezochte Staat daarvan onverwijId in kennis to stollen. Zodra de effectieve terugname van
de betrokkene kan plaatsvinden, dient do bevoegde instantie van do verzoekonde Staat de
bevoegde instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt I van het
onderhavige artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.

ARTIKEL 5

Grensovergangen

Do plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overgenomen en teruggenomen krachtens
de Overeenkomst zijn :
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1. Voor het Koninkrijk Belgid :

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven Brussel Nationaal.
de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten

2. Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

via luchtvervoer:
over de weg :

de luchthaven Schiphol, Amsterdam
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

3. Voor het Groothertogdom Luxemburg:

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven van Luxemburg
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

4. Voor de Republiek Bulgarije:

via luchtvervoer: de luchthaven van Sofia

ARTIKEL 6

Bevoegde instanties

I De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn :

1.1 voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek
Bulgarije, de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de
Ambassade van de Republiek Bulgarije van een laissez-passer evenals voor het
toezenden van de inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken personen :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken van Belgid - Algemeen Bestuur Dienst
Vreemdelingenzaken

NORTH GATE II
E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 55 86
++ 322 205 55 17
++ 32 2 205 55 00

Fax: ++ 32 2 205 55 14
- 32 2 205 56 80

cel "teruggeleiding"
cel "teruggeleiding"
permanentie (18u tot 8u)

cel "teruggeleiding"
permanentie

1.2 voor de ontvangst van de verzoeken afkomstig van de bevoegde Bulgaarse instanties,
het antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van
de teruggeleiding van de betrokken personen :



Volume 2306, 1-41119

Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgia - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken.

NORTH GATE II

E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie

Fax: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie

2. De bevoegde instanties aan Nederlandse zijde zijn:

Ministerie van Justitie
IND - Immigratie- en Naturalisatiedienst
Bureau Dublin
Postbus 440
NL - 6900 AK Zevenaar

Telefoon : -H-31 31 636 87 24

Fax : ++ 31 31 636 86 49

3. De bevoegde instanties aan Luxemburgse zijde zijn

Minist~re de la Justice
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefoon : ++ 352 478 45 12
++ 352 478 45 46

Fax : ++ 352 22 76 61

4. De bevoegde instanties aan Bulgaarse zijde zijn:

4.1 Minist&e de l'Intfrieur
Service national "Police des fronti~res"
Sofia, n°124, Rue "Kniaz Boris Icr"

T6l6phone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

T6!6copie: ++ 359 2 988 58 67

4.2 Ministcre de l'Int~rieur
Service national "Police"
Sofia, n235, Bid "Slivnitza"

T6lphone: ++ 359 2 31 90 79

T6lcopie : ++ 359 2 31 60 80



Volume 2306, 1-41119

4.3 Minist~re de l'Int~rieur
Service "Cooperation intemationale"
Sofia, n*29, Rue "Le Six Septembre"

T6lIcopie: ++ 359 2 980 32 48

ARTIKEL 7

Comit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Verdragspartijen stellen elkaar binnen de dertig (30) dagen na de
inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun delegatie in bet
krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.

ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijn vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, gesloten tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (bet Koninkrijk Belgie, het
Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek
Bulgarije betreffende de ovemame van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAANte .L ,O 7 ok-Ot er- 1998, in vier
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze
talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE

VOOR DE REGERING
VAN HET

KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN:

VOOR DE
REGERING VAN HET

GROOTHERTOG-
DOM LUXEMBURG:

VOOR DE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

BULGARIJE:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA RItADMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER (ACCORD DE RIEADMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch6 de Luxembourg) agissant de concert en vertu des dispositions
de la Convention Benelux du 11 avril 1960 et le Gouvemement de la R6publique de
Bulgarie, ci-aprbs d~nommds " les Parties contractantes",

D~sireux de faciliter la r~admission des personnes qui s6joument irr6guli~rement sur
le territoire de l'ttat d'une autre partie contractante, c'est-iA-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e et de sjour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes rapatri~es dans un esprit de cooperation et sur la base de la r~ciproc-
it6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions et champ d'application

1. Aux termes du present Accord il faut entendre par territoire :

(1) du Benelux: lensemble des territoires du Royaume de Belgique, du Royaume
des Pays-Bas et du Grand- Duch& de Luxembourg.

(2) de la R~publique de Bulgarie : le territoire de la R~publique de Bulgarie;

2. Aux termes du present Accord il faut entendre par:

(1) par "Etat tiers" : tout btat autre qu'un tat du Benelux et que la R~publique de
Bulgarie;

(2) par "ressortissant d'un btat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant
de l'un des btats du Benelux ou de la R~publique de Bulgarie;

(3) par "fronti~res ext~rieures":

a) la premiere frontibre franchie qui n'est pas commune aux Parties
contractantes

b) tout a6roport ou tout port de mer situ& sur le territoire d'un tat du Benelux
ou sur le territoire de la R~publique de Bulgarie, par lesquels s'effectue un
mouvement de personnes en provenance ou i destination d'un tat tiers.

Article 2. Rkadmission des nationaux

1. Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de l'autre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
l'ltat de la Partie contractante requ~rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
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d'entr6e ou de s6jour en vigueur, lorsqu'il peut tre prouv6 ou valablement pr6sum& qu'elle
possbde la nationalit6 de I'lttat de la Partie contractante requise. 11 en est de meme pour tou-
te personne qui, apr~s son entr6e sur le territoire de I'ltat de la Partie contractante requ-
rante, a W d6chue de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au
moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

2. A la demande de la Partie contractante requ6rante, et conform6ment aux disposi-
tions de larticle 6, la Partie contractante requise d6livre sans tarder les documents de voya-
ge n6cessaires A la reconduite des personnes A r6admettre.

3. La Partie contractante requ~rante r6admet cette personne dans les memes condi-
tions, si une v6rification ult6rieure r6vble qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'ttat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de l'ltat de la Partie con-
tractante requ6rante. Tel nest pas le cas lorsque l'obligation de r6admission r6sulte du fait
que la Partie contractante requise a d6chu cette personne de sa nationalit6 apres son entr6e
sur le territoire de l'tat de la Partie contractante requ6rante, sans que l'int6ress6 ait au
moins obtenu de la Partie contractante requ6rante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3. Radmission de ressortissants d'Etats tiers

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit&, les ressortissants d'un tat tiers qui ne r6pondent pas ou ne
r6pondent plus aux conditions d'entr6e et de s6jour sur le territoire de I'ttat de la Partie con-
tractante requ~rante lorsqu'il peut 6tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressortis-
sants d'un tat tiers ont transit6 ou s6joum sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante
requise.

2. L'obligation de r6admission vis&e au paragraphe ler n'est pas applicable au ressor-
tissant d'un Etat tiers qui, lors de son entr6e sur le territoire de l'ttat de la Partie contractante
requ6rante, tait en possession d'un titre de sjour en cours de validit6 d6livr6 par cette Par-
tie contractante, ou qui, apr~s son entr~e, s'est vu dM1ivrer un titre de s6jour par ladite Partie
contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit&, de reconduire les ressortissants
de l'ltat limitrophe dans leur bat d'origine.

4. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne sont toutefois pas applicables lors-
que la Partie contractante requ6rante applique un r6gime d'entr6e sans visa A 1'&gard de
'ttat tiers dont la personne conceme est ressortissant;
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Article 4. Radmission de ressortissants d'Etats tiers par la Partie contractante
responsable de l'entr~e

1. Si une personne, arriv~e sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requ&
rante, ne remplit pas les conditions d'entr~e ou de sjour en vigueur, et qu'elle dispose d'un
visa en cours de validit6 ou d'un titre de s~jour en cours de validit6 d~livr~s par la Partie
contractante requise, cette derni~re Partie contractante r~admet cette personne sur le terri-
toire de son tat sans formalit& d la demande de la Partie contractante requ~rante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d~livr6 un visa ou un titre de s~jour, la Partie
contractante comp~tente est celle dont le visa ou le titre de s6jour expire en dernier lieu.

3. Les paragraphes 1 er et 2 ne sont pas applicables A la d~livrance d'un visa de transit.

Article 5. Titres de sjour

Par titre de sjour au sens de larticle 3, paragraphe 2, et de Particle 4, on entend toute
autorisation, de quelque type que ce soit, d~livr6 par une Partie contractante, qui donne le
droit de sjourner sur le territoire de son tat. Cette definition ne comprend pas l'autorisa-
tion de s~jour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante d~livr~e aux fins de trai-
tement d'une demande d'asile.

Article 6

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne d r~admettre selon les procedures pr~vues
au paragraphe ler de Particle 2 et aux articles 3 et 4 peuvent 8tre prouv~es par les docu-
ments suivants:

- un document d'identit6 national en cours de validit6;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en
tenant lieu en cours de validit6;

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit6 du personnel
des forces armies avec une photographie du titulaire.

2. L'identit6 et la nationalit6 sont valablement pr~sum~es en vertu des documents
suivants:

- un document tel que dcrit ci-dessus, dont la duroe de validit& est p~rim~e A la
date de la reception de la demande de r6admission;

- un document officiel autre que les documents d~crits au paragraphe pr6c~dent,
permettant d'6tablir de l'identit6 de la personne concemre ( un permis de con-
duire ou autre );

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationa-
lit6 ou une attestation d'6tat civil.

3. La pr~somption d'identit6 et de nationalit& peut &galement tre 6tay~e par un des
6lments suivants :
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- un proc~s-verbal d'un t~moin de bonne foi, &tabli par les autorit~s comptentes
de la Partie contractante requ&rante;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concem6e;
- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

- le proc~s-verbal d'audition de ]a personne concem6e, dfiment &tabli par les
autorit&s comp6tentes de la Partie contractante requ6rante;

- la langue dans laquelle s'exprime la personne concern6e.

Article 7. Introduction de la demande de r~admission

1. Toute demande de r6admission sera faite par 6crit et comprendra

a) les donn~es personnelles de la personne conceme (nom, pr6noms, le cas 6ch~ant
noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et demier lieu de r6sidence)

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le num~ro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, I'autorit6 6mettrice) et
/ou toute autre preuve documentaire permettant 1'&tablissement ou la pr6somption de la na-
tionalit6 de la personne concern6e;

c) 2 photographies d'identit&.

2. La Partie contractante requ6rante pourra pr6senter A la Partie contractante requise
tout autre 616ment d'information utile Ai la procedure de r6admission.

3. La demande de r6admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comptente de la Partie contractante requise et comprendra les documents &nu-
m~r6s dans ]a demande de r6admission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande et
des documents joints A la demande sera 6tabli.

Article 8. Dlais

1. La Partie contractante requise r6pond sans d~lai aux demandes de r6admission qui
lui sont adress~es, le dM1ai maximum 6tant toutefois de cinq jours.

2. La Partie contractante requise r~admet sur le territoire de son Ittat sans d6lai la
personne dont la r6admission a 6t6 accept6e, le d6lai maximum 6tant toutefois d'un mois.
A la demande de la Partie contractante requ&rante, ce dM1ai peut re prolong6 aussi long-
temps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique l'exigent.

Article 9. Forclusion de l'obligation de r~admission

1. La demande de r6admission d'un ressortissant de l'ttat d'une des Parties contrac-
tantes peut Etre formule d tout moment.

2. La demande de r6admission d'un ressortissant d'un tat tiers doit etre formul6e
dans un d6lai d'un an maximum d compter de la date A laquelle la Partie contractante
requ~rante a constat& l'entr6e et ]a presence ill~gale dudit ressortissant d'un tat tiers sur
son territoire.
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Article 10. Transit

1. Sans prejudice de Particle 14, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'tats tiers par le territoire de leur ttat, si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des tats tiers 6ventuels et leur admission dans l'ttat de
destination sont garantis.

2. II n'est pas indispensable que la Partie contractante requise d~livre un visa de
transit.

3. Malgr& l'autorisation donn~e, des personnes admises A des fins de transit peuvent
8tre remises A la Partie contractante requ~rante, si des conditions telles que vis~es A l'article
14 sont de nature d emp~cher le transit ou viennent A 8tre connues, ou si la poursuite du
voyage ou l'admission dans l'ttat de destination n'est plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les op&rations de transit, telles que
d~crites au paragraphe ler ci-dessus, aux ressortissants des btats tiers qui ne peuvent pas
tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article 11. Protection des donn~es

Dans la mesure oii 'application du present Accord requiert la communication de don-
noes d caractre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que:

1) les donn~es personnelles des personnes A remettre et, le cas 6ch~ant , de leurs pa-
rents proches (nom, pr~noms, le cas 6ch~ant noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant6rieure le cas
chant);

2) le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (num~ro, dur~e de validit6, date de d~livrance, autorit& 6mettrice, lieu de d6-
livrance, etc...);

3) d'autres donn~es n~cessaires d l'identification des personnes d remettre;

4) les lieux de sjour et l'itin6raire du voyage

5) les autorisations de sjour ou les visas d6livr~s par une des Parties contractantes.

Article 12. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r~admises conform~ment aux articles
2, 3 et 4 sont A la charge de la Partie contractante requ&rante jusqu'd la fronti~re de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la fronti~re de 'Ittat de destination ainsi que, le cas
6ch~ant, les frais resultant du voyage de retour sont d la charge de la Partie contractante re-
qurante conformment A 'article 10.
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Article 13. Comit d'experts

I. Les Parties contractantes s'entraident dans lapplication et l'interpr~tation du pr6-
sent Accord. A cette fin, elles cr~ent un comit6 d'experts charg:

a) de suivre lapplication du present Accord;

b) de presenter des propositions de solutions aux problmes lis A l'application du
present Accord;

c) de formuler des propositions visant d modifier et A completer le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri~es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r(servent d'approuver ou non les mesures propos6es
par le comit&.

3. Le comit6 est constitu& par trois repr~sentants pour le Benelux et de un repr~sentant
pour la R~publique de Bulgarie. Les Parties contractantes d~signent parmi eux le president
et ses suppliants. En outre, elles d~signent des membres suppliants. D'autres experts peu-
vent tre associ~s aux consultations.

4. Le comit6 se r~unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une
fois l'an.

Article 14. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations decoulant:

1. de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, modifi~e par le
Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r~fugi~s;

2. des trait~s relatifs d l'extradition et au transit;

3. de la Convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des droits de hom-
me et des libert~s fondamentales;

4. du droit communautaire europ~en pour le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch& de Luxembourg;

5. de l'Accord de Schengen du 14juin 1985 relatif Ala suppression graduelle des con-
tr6les aux fronti~res communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990;

6. de conventions internationales en mati~re d'asile, notamment de la Convention de
Dublin du 15 juin 1990 relative A la determination de l'Etat responsable de l'examen d'une
demande d'asile pr6sent(e dans l'un des tats membres de r'Union europ~enne;

7. de conventions et accords internationaux relatifs A la r6admission des ressortissants
trangers.

Article 15. Protocole d'application

Toutes les autres dispositions pratiques ncessaires A l'application du present Accord
sont arrft~es dans le Protocole d'application.
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Article 16. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas , l'application du pr6sent Accord peut
tre 6tendue aux Antilles n6erlandaises et A Aruba par une notification au Gouvernement

du Royaume de Belgique, d6positaire du pr6sent Accord, qui en informera les autres Parties
contractantes.

Article 17. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de reception de la notification par laquelle la demire des Parties contractantes aura
signifi& au Gouvernement du Royaume de Belgique l'accomplissement des formalit~s in-
ternes requises pour son entree en vigueur.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacune des Parties con-
tractantes des notifications vis~es au premier paragraphe et de la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 18. Suspension, dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vemement de la R~publique de Bulgarie peuvent , apr~s en avoir donn6 notification au
Gouvernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
suspendre le present Accord pour des raisons importantes, notamment pour des raisons te-
nant A la protection de la sfret6 de l'ltat, de l'ordre public ou de la sant6 publique. Les Par-
ties contractantes s'informent sans tarder, par la voie diplomatique, de la levee d'une telle
mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vernement la R~publique de Bulgarie peuvent, apr~s en avoir dorm& notification au Gou-
vernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
d~noncer le pr6sent Accord pour des raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premierjour du
deuxi~me mois suivant celui ofi le Gouvernement du Royaume de Belgique a requ la noti-
fication vis~e respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.

Article 19. Dpositaire

Le Gouvernement du Royaume de Belgique est d~positaire du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent Accord.
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Fait A Bruxelles , le 7 octobre 1998 en quatre exemplaires, en langue franqaise, n~er-
landaise et bulgare, chacun des trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

E. RoELL

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

N. MIHAILOVA
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES tTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE
ROYAUME DES PAYS-BAS, LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELA-
TIF A LA RtADMISSION DES PERSONNES EN SIbJOUR IRRE GULIER
(ACCORD DE READMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvernement de la R6publique de Bul-
garfe,

aux fins de mise en application de 'Accord du [7 octobre 1998] entre les Gouverne-
ments des Etats du B~n~lux (le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le
Grand-Duch de Luxembourg) et le Gouvemement de la R&publique de Bulgarie relatif A
la r6admission des personnes en sjour irr~gulier, sont convenus de ce qui suit:

Article ler. La requite

1. Les demandes de r~admission sont faites lorsque l'identit& et la nationalit6 de la
personne A r~admettre sont prouv6es ou valablement pr~sum6es conform6ment A larticle 6
de l'Accord. Elles sont introduites conform6ment A rarticle 7 de l'Accord.

2. L'Etat requ6rant adresse A l'autorit6 comptente de PEtat requis une requete.

3. La requ.te contient:
- le nom et ladresse de l'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant, le num~ro du dossier

et la date de la requite;
- le nom et l'adresse de F'autorit6 comp6tente de l'Etat requis;
- le texte introductif suivant: "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons

de croire qu'il existe A son 6gard une obligation de r~admission au sens des articles 2 et 3
de l'Accord, soit r6admise sur le territoire du Royaume de Belgique (du Royaume des Pays-
Bas / du Grand-Duch de Luxembourg / de la R~publique de Bulgarie)";

les donn~es relatives A la personne A r6admettre;

les indications concernant les enfants mineurs le cas 6ch6ant;

la signature du repr6sentant et le sceau officiel de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
requ~rant.

4. Les donn~es A fournir concernant la personne A r6admettre sont les suivantes:

4.1. Donn~es personnelles:

- nom et pr6noms;

- date de naissance;

- lieu et Etat de la naissance;

- sexe;
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- lieu de la demi~re residence sur le territoire de lEtat requis.
- nom ant6rieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch~ant;

4.2. La description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notam-
ment le num~ro de s~rie, le lieu et la date d'&mission, la dur~e de validit6, l'autorit& 6met-
trice) et /ou tout autre document permettant d'&tablir ou de presumer valablement la
nationalit6 de la personne conceme.

4.3. 2 photographies d'identit6.

5. Indications concernant les enfants mineurs:
- nom et pr6noms;

- lien de parent& avec le titulaire du titre de voyage;
- jour, mois et annie de naissance;
- lieu de naissance

A joindre:

- l'extrait de naissance pour lenfant n& sur le territoire de l'Etat requ~rant;

- pour l'enfant n& sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible;
- une photo pour chaque enfant Ag6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. Rdponse 6 la requdte

1. L'autorit6 comp~tente de P'Etat requis est tenue de faire connaitre A l'autorit6 com-
p~tente de l'Etat requ~rant la r~ponse r~serv~e A la requite dans les d~lais pr~vus A Particle
8 de l'Accord.

2. La r~ponse A la requite contient:

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis, le num~ro de dossier et
la date de la r~ponse A la requite;

- le nom et ladresse de l'autorit6 comp~tente de l'Etat requ~rant;
- le nom et les pr6noms, le lieu et la date de naissance de la personne concemre;

- la dclaration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne concerne
au sens des dispositions des articles 2 et 3 de l'Accord

ou
- en cas de r~ponse ngative, une note explicative indiquant que les verifications ef-

fectu~es n'ont pas permis d'&tablir l'identit6 de la personne concern~e et/ou que lobligation
de r~admission au sens des articles 2 ou 3 ne lui est pas applicable.

Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comptente de l'Etat requ~rant transmet A la representation diplomatique
ou consulaire de 'Etat requis la r~ponse positive A la requete, en vue d'obtenir le laissez-
passer.



Volume 2306, 1-41119

2. La repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'Etat requis d61ivre, au vu de la
r6ponse positive A la requ~te, le laissez-passer d la personne dont la r6admission a 6
autoris6e.

3. Le laissez-passer a une dur6e de validit& d'au moins six (6) mois.

4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant l'ex-
piration de la dur6e de validit6 du laissez-passer, l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant
en avise l'autorit& comptente de l'Etat requis. D~s que la remise effective de l'int~ress6 peut
s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis fournit un nouveau laissez-passer, ayant A
nouveau une dur6e de validit6 de six (6) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent
une demande A cette fin de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ&rant.

Article 4. La procdure de r~admission

1. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant avertira I'autorit6 comptente de l'Etat
requis du retour de la personne concem6e dix (10) jours et, au plus tard cinq (5) jours avant
la date pr6vue pour le retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes:

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ&rant, le num&ro du dossier
et la date de lavis du retour;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis;

a) en cas de transport par voie a6rienne, le texte introductif suivant: "Nous avons
l'honneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications mentionn~es ci-
apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas / Grand-Duch de
Luxembourg / R~publique de Bulgarie) le ........ (jour, mois ann6e), en partant de l'a~roport
de ............ par le vol .......... de ......... h, arrivant A la6roport de ........... A ......... h."

b) Lorsque, pour des raisons m~dicalesjustifi6es, le transport se fait par voie terrestre,
la partie introductive du texte de l'avis de retour de la personne concern6e est libell6 comme
suit: "Nous avons l'honneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications
mentionn6es ci-apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas /
Grand-Duch6 de Luxembourg / R~publique de Bulgarie) le ........ (jour, mois ann~e), en pas-
sant par le poste fronti~re international de ...........

- le nom, les pr6noms, la date et le lieu de naissance de la personne;

- le num6ro de dossier et la date de ]a r6ponse de la requ~te;

- indication s'il s'agit d'une personne n6cessitant, en raison de son 6tat de sant6 ou de
son Age, un traitement ou des soins sp6cifiques;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer
l'escorte n6cessaire.

3. Au cas o6 elle se serait trouv6e dans l'impossibilit6 de respecter le d6lai inscrit A
larticle 8 §2 de l'Accord, pour la remise de la personne concem6e, l'autorit& comp6tente de
l'Etat requ~rant en informera sans tarder l'autorit6 comptente de l'Etat requis. D~s que la
remise effective de l'int6ress6 peut s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant
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informe l'autorit& comptente de I'Etat requis, dans les d6lais pr~vus au point I du pr6sent
article.

Article 5. Postesfronti~res de passage

Les lieux oi les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
l'Accord sont:

1. Pour le Royaume de Belgique:

- pour la navigation arienne: laroport de Bruxelles National;

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A determiner par l'Office des
Etrangers.

2. Pour le Royaume des Pays-Bas:

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A. determiner par les autorit~s
comp(tentes.

- pour la navigation adrienne: l'aroport de Schiphol A Amsterdam;

3. Pour le Grand-Duch( de Luxembourg:

- pour la navigation arienne: l'a~roport de Luxembourg;

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A determiner par les autorit6s

comp~tentes.

4. Pour la R~publique de Bulgarie:

- pour la navigation adrienne: laroport de Sofia

Article 6. Autorit~s comp~tentes

1. Les autorit~s comptentes pour la Partie beige sont:

1.1. pour la soumission des requites aux autorit~s comp~tentes de la R~publique de
Bulgarie, la reception des r(ponses aux requtes, l'obtention aupr~s de l'Ambassade de la

R~publique de Bulgarie des laissez-passer n~cessaires ainsi que pour lenvoi des avis de re-
tour des personnes concernes:

- le Minist~re de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de I'Office

des Etrangers.

North Gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T616phones: ++ 32 2 205 55 86 cellule "retours"

++ 32 2 205 55 17 cellule "retours"

++ 32 2205 55 00 permanence (18h A 8h)

T&lkfax: ++ 32 2 205 55 14 cellule"retours"

++ 32 2 205 56 80 permanence



Volume 2306, 1-41119

1.2. pour la reception des requites 6manant des autorit~s bulgares comptentes, la
r~ponse aux requftes ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes concer-
n~es:

- le Ministre de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T6lphone: ++ 32 2 205 56 38 inspection des frontires

T6lfax: ++ 32 2 205 56 38 inspection des fronti~res

2. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie n~erlandaise sont:

Minist~re de la Justice

IND - Service d'Immigration et de Naturalisation

Bureau Dublin

Boite postale 449

NL - 6900 AK Zevenaar

T6lphone: ++ 31 31 636 87 24

T6l6copie: ++ 31 31 636 86 49

3. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie luxembourgeoise sont:

Minist~re de la Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

T6lphone : ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

T6lcopie: ++ 352 22 76 61

4. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie bulgare sont:

4.1 Minist~re de l'Int~rieur

Service national "Police des fronti~res"

Sofia, n 124, Rue "Knlaz Boris ler"

T6lphone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

T6lcopie: ++ 359 2 988 58 67

4.2 Minist~re de l'Int~ieur

Service national "Police"

Sofia, n 235, Bid "Slivnitza"

T6l6phone: ++ 359 2 31 90 79

T6lcopie: ++ 359 2 31 60 80

4.3 Minist~re de l'Int~rieur

Service "Cooperation internationale"
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Sofia, n 29, Rue "Le Six Septembre"

T616copie: ++ 359 2 980 32 48

Article 7. Comit d'experts

Dans les trente (30) jours suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord, les autorit6s comp6-
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur

d616gation au Comit& d'experts pr6vu A larticle 13 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera A partir du jour de 'entr6e en vigueur de l'Accord

conclu entre les Gouvernements des Etats du B~n~lux (le Royaume de Belgique, le Royau-
me des Pays-Bas et le Grand-Duch de Luxembourg)) et le Gouvemement de la R~publi-
que de Bulgarie, relatif A la r6admission des personnes en sjour irr~gulier.

Fait A Bruxelles, le 7 octobre 1998, en quatre exemplaires en langue franqaise, n~erlan-
daise et bulgare, chacun des trois textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

E. ROELL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bulgarie:

N. MIHAILOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX
STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RE-
ADMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) acting jointly by virtue of the pro-
visions of the Benelux Convention of 11 April 1960 and the Government of the Republic
of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization in
the State territory of another Contracting Party who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry or residence and of facilitating the transit of persons to be repatri-
ated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. Under the terms of this Agreement "territory" means:

(1) of Benelux: the whole of the combined territories of the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg;

(2) of the Republic of Bulgaria: the territory of the Republic of Bulgaria.

2. Under the terms of this Agreement:

(1) "Third State" means any State other than a Benelux State and the Republic
of Bulgaria;

(2) "Third-State national" means any person who is not a national of one of the
Benelux States or the Republic of Bulgaria;

(3) "External borders" means:

(a) The first border crossed which is not common to the Contracting Parties;

(b) Any airport or seaport located in the territory of a Benelux State or the
Republic of Bulgaria through which the movement of persons arriving
from or travelling to a third State takes place.

Article 2. Readmission of nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is established or may be reasonably presumed that they possess the nation-
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ality of the requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have been
deprived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the requesting Contracting Party without at least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 6, the re-
quested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the trav-
el documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality of
the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

I. Each Contracting Party shall readmit to its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-State nationals who do not, or who no longer,
fulfil the conditions for entry or residence in the State territory of the requesting Contract-
ing Party provided that it is established or may be reasonably presumed that such nationals
transited or resided in the territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 shall not apply to a third-
State national who was in possession of a valid residence permit issued by the requesting
Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued a residence
permit by the said Contracting Party after entering its territory.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning na-
tionals of the bordering State to their State of origin.

4. The provisions of paragraph 1 above shall not, however, apply if the requesting
Contracting Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which
the person concerned is a national.

Article 4. Readmission of third-State nationals by the Contracting Party responsible for
entry

1. If a person, upon entry into the State territory of the requesting Contracting Party,
does not fulfil the conditions for entry or residence in force and is in possession of a valid
visa or a valid residence permit issued by the requested Contracting Party, the latter Con-
tracting Party shall readmit that person to its State territory without any formality at the re-
quest of the requesting Contracting Party.

2. If both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit, the competent
Contracting Party shall be the one whose visa or residence permit expires last.

3. Paragraphs I and 2 shall not apply in cases where a transit visa was issued.
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Article 5. Residence permits

For the purposes of article 3, paragraph 2, and article 4, "residence permit" means an
authorization of any type, issued by a Contracting Party, entitling the person concerned to
reside in its State territory. This definition does not include a temporary authorization to
reside in the territory of a Contracting Party issued in connection with an asylum
application.

Article 6.

1. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-
dures in article 2, paragraph 1, and articles 3 and 4, may be established by the following
documents:

- A valid national identity card;

- A valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-

passer);

- A valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder.

2. Identity and nationality can be reasonably presumed by virtue of the following doc-
uments:

- Any of the aforementioned documents which has expired as at the date of receipt
of the readmission request;

- An official document other than those described in the preceding paragraph allow-
ing the identity of the person concerned to be established (such as a driving licence);

- A document certifying consular registration or nationality, or civil status papers.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the follow-
ing:

- Depositions by reliable witnesses established by the competent authorities of the
requesting Contracting Party;

- Other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

- Photocopies of the documents described above;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- The language spoken by the person concerned.

Article 7. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forenames, any previous
names, nicknames and pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex and most
recent address);
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(b) A description of the passport or the travel document taking its place (including
the serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any
other document allowing the nationality of the person concerned to be established or
presumed;

(c) Two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other piece of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The readmission application shall be filed with the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the readmission application. A record of deposit/receipt of the application and attached
documents shall be established.

Article 8. Time limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission applications addressed
to it without delay, and in any event within a maximum of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory without delay, and
in any event within a maximum of one month, persons whose readmission has been accept-
ed. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be extended
for as long as is required owing to legal or practical obstacles.

Article 9. Lapse of the obligation of readmission

1. The readmission application of a national of one of the Contracting Parties may be
submitted at any time.

2. The readmission application of a third-State national must be submitted within a
maximum of one year from the date on which the Contracting Party noted the entry and il-
legal presence of the said third-State national in its territory.

Article 10. Transit

1. Without prejudice to article 14, the Contracting Parties shall allow third-State na-
tionals to pass through their territory if another Contracting Party so requests and if transit
through any third State and admission to the State of destination are guaranteed.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the requesting Contracting Party if circumstances within the
meaning of article 14 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit
operation or if the onward journey or the admission to the State of destination is no longer
guaranteed.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations, such as those
described in paragraph 1 above, to third-State nationals who cannot be returned to their
State of origin directly.
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Article 11. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

(1) The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of their immediate family (surname, forenames, any previous names, nicknames and
pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex, current nationality and any pre-
vious nationality;

(2) The passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

(3) Other details needed to identify the persons to be transferred;

(4) Stopovers and itinerary;

(5) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 12. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2, 3 and 4 as
far as the border of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 10.

Article 13. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor the application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement;

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties reserve the right to accept or reject the measures proposed
by the Committee.

3. The Committee shall be composed of three representatives of the Benelux States
and a representative of the Republic of Bulgaria. The Contracting Parties shall appoint the
Chairman and his deputies. They shall also appoint alternate members. Additional experts
may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.
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Article 14. No-effect clause

This Agreement shall not affect obligations under:
(1) The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the

Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

(2) International conventions on extradition and transit;

(3) The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

(4) In the case of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and the
Grand Duchy of Luxembourg, European Community law;

(5) The Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common borders and the Convention of 19 June 1990 implementing the Schen-
gen Agreement;

(6) International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of the European Union;

(7) International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 15. Implementation Protocol

All other practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an Implementation Protocol.

Article 16. Territorial scope of application

Insofar, as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by a notification to the
Government of the Kingdom of Belgium, depositary thereof, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 17. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the notification by which the last of the Contracting Parties in-
forms the Government of the Kingdom of Belgium that the internal procedures required for
its entry into force have been completed.

2. The Government of the Kingdom of Belgium shall inform each of the Contracting
Parties of the notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 18. Suspension and termination

I. This Agreement is concluded for an indefinite period.
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2. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Bulgaria may, after giving notice to the Government of the
Kingdom of Belgium, which shall inform the other Contracting Parties, suspend implemen-
tation of this Agreement on important grounds, such as matters relating to the protection of
State security, public order or public health. The Contracting Parties shall notify each other
without delay through the diplomatic channel of the lifting of such suspension.

3. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Bulgaria may terminate this Agreement on important
grounds after giving notice to the Government of the Kingdom of Belgium, which shall in-
form the other Contracting Parties.

4. The suspension or termination of the Agreement shall take effect on the first day
of the second month following the month in which the Government of the Kingdom of Bel-
gium received the notice mentioned in paragraph 2 and paragraph 3, respectively.

Article 19. Depositary

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this
Agreement.

In Witness Whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 7 October 1998, in four copies in the French, Dutch and Bulgarian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. RoELL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

N. MIHAILOVA
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PROTOCOL IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, and the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Re-
public of Bulgaria,

For the purpose of implementing the Agreement of 7 October 1998 between the Gov-
ernments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands
and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of Bulgaria on
the readmission of persons residing without authorization, have agreed as follows

Article 1. Applications

1. Applications for readmission shall be made when the identity and nationality of
the person to be readmitted have been established or may reasonably be presumed in accor-
dance with article 6 of the Agreement. They shall be filed in accordance with article 7 of
the Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the
requested State.

3. The application shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the num-
ber of the file and the date of the application;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

- The following introductory note "We request that the person about whom there is
reason to believe that an obligation of readmission within the meaning of articles 2 and 3
of the Agreement exists, be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium (King-
dom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of Bulgaria);

- The particulars of the person to be readmitted;

- Information concerning any minor children;

- The signature of the representative and the official seal of the competent authority
of the requesting State.

4. The following information is to be supplied concerning the person to be
readmitted:

4.1 Personal information:

- Family surname and forenames;

- Date of birth;

- Place and State of birth;



Volume 2306, 1-41119

- Sex;

- Most recent place of residence in the territory of the requested State;
- Previous name, pseudonym or nickname, if any.

4.2 Description of the passport or the travel document taking its place (including the
serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
presumed.

4.3 Two identity photographs.

5. Information on minor children:

- Surname and forenames;

- Relationship to the holder of the travel document;

- Day, month and year of birth;
- Place of birth;

To be attached:

- Birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;
- For a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- A photograph for each child over five (5) years old.

Article 2. Reply to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the reply to the request within the time limit established in ar-
ticle 8 of the Agreement.

2. The reply to the request shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requested State, the file
number and the date of the reply to the request;

- The name and address of the competent authority of the requesting State;

- The surname and forenames, the place and date of birth of the person concerned;

- The declaration affirming that an obligation of readmission of the person concerned
exists within the meaning of articles 2 and 3 of the Agreement,

or
- In the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the checks con-

ducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or that
the obligation of readmission within the meaning of article 2 or article 3 does not apply to
him.
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Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or
consular establishment of the requested State the positive reply to the request, in order to
obtain the laissez-passer.

2. The diplomatic or consular establishment of the requested State shall issue, in view
of the positive reply to the request, the laissez-passer to the person whose readmission has
been authorized.

3. The laissez-passer shall be valid for at least six (6) months.

4. When it is not able to hand over an individual before the period of validity of the
laissez-passer expires, the competent authority of the requesting State shall so inform the
competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the person con-
cerned can take place, the competent authority of the requested State shall provide a new
laissez-passer, once again valid for a period of six (6) months, within the five (5) business
days following a request to that effect from the competent authority of the requesting State.

Article 4. Readmission procedure

1. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-
ity of the requested State of the return of the person concerned ten (10) days, and in any
event at least five (5) days, before the planned date of return.

2. This notification shall be made in writing and shall contain the following
information :

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and the date of the notice of return;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

(a) In the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Bulgaria) on __ (day, month, year) and will depart from - airport on flight num-
ber at _ o'clock, arriving at _ airport at __ o'clock";

(b) If, for legitimate medical reasons, travel is to be by land, the introduction to the
notice of return of the person concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Bulgaria) on __ (day, month, year) and will pass through the - international bor-
der post;

- The person's surname, forenames, and date and place of birth;

- The file number and the date of reply to the request;
- An indication whether the person concerned, by reason of health status or age, will

require special treatment or care;
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- An indication whether the person concerned is likely to cause an incident, so that
the necessary escort may be provided.

3. Should it prove impossible to hand over the person concerned within the time limit
established in article 8, paragraph 2, of the Agreement, the competent authority of the re-
questing State shall so inform the competent authority of the requested State without delay.
When it becomes possible for the handover of the person to take place, the competent au-
thority of the requesting State shall inform the competent authority of the requested State,
within the time limit established in paragraph 1 of this article.

Article 5. Border crossing posts

The places at which persons may be handed over and returned under this Agreement
are:

1. In the case of the Kingdom of Belgium:

- For air travel: Brussels National Airport
- For land travel: Border posts to be determined by the

Aliens Office.

2. In the case of the Kingdom of the Netherlands:
- For air travel: Schipol Airport in Amsterdam

- For land travel: Border posts to be determined by the
competent authorities.

3. In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

- For air travel: Luxembourg Airport

- For land travel: Border posts to be determined by the
competent authorities.

4. In the case of the Republic of Bulgaria:
- For air travel: Sofia Airport.

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 In the case of submission of requests to the competent authorities of the Republic
of Bulgaria, receipt of replies to requests, procurement of the necessary travel documents
from the Embassy of the Republic of Bulgaria and transmittal of information on the return
of the persons concerned:

- The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-
General, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brussels

Telephone: ++ 32 2 205 55 86 " return unit"

++ 32 2 205 55 17 "return unit"
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++3222055500 on call(18hto8h)

Facsimile: ++ 32 2 205 55 14 "return unit"

++ 32 2 205 56 80 "on call"

1.2 In the case of receipt of requests from the competent Bulgarian authorities, replies
to requests and receipt of information on the return of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the

Director-General, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 205 56 38 border control

Facsimile: ++ 32 2 205 56 38 border control

2. The competent authorities for the Netherlands Party are:

The Ministry of Justice

IND - Immigration and Naturalization Department

Dublin Office

P.O. Box 449

NL - 6900 AK Zevenaar

Telephone: ++ 31 31 636 87 24

Facsimile: ++ 31 31 636 86 49

3. The competent authorities for the Luxembourg Party are:

The Ministry of Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telephone: ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

Facsimile: ++ 352 22 76 61

4. The competent authorities for the Bulgarian Party are:

4.1 The Ministry of the Interior

National "Border police"

Sofia, No. 124, "Knlaz Boris 1st" Street

Telephone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

Facsimile: ++ 359 2 988 58 67

4.2 The Ministry of the Interior

National "Police" department

Sofia, No. 235 , "Slivnitza" Boulevard

Telephone: ++ 359 2 31 90 79

Facsimile: ++ 359 2 31 60 80
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4.3 The Ministry of the Interior

"International cooperation" service

Sofia, No. 29, "Sixth September" Street

Facsimile: ++ 359 2 980 32 48

Article 7. Committee of Experts

Within thirty (30) days of the entry into force of the Agreement, the competent author-
ities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their delega-
tion to the Committee of Experts provided for in article 13 of the Agreement.

Article 8. Final provision

This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force of the Agreement
concluded between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government
of the Republic of Bulgaria on the readmission of persons residing without authorization.

Done at Brussels on 7 October 1998 in four copies in the French, Dutch and Bulgarian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

N. MIHAILOVA


